ಲಾವ್‌ ತ್ಸು ವಿರಚಿತ ದಾವ್‌ ದ ಜಿಂಗ್‌ : ಹಿನ್ನುಡಿ – ಪಥಧರ್ಮ ಸೂತ್ರ : ಅಧಿಕಾರದಾಚೆಗಿನ ಅಧಿಕಾರ
ಹೈಡೆಗರ್, ತನ್ನ ಜೀವನದ ಅತ್ಯಂತ ಸೃಜನಶೀಲ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ, ದಾವ್‌ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ. ದಾವ್‌ನಿಂದ ಹೈಡೆಗರ್ ಏನನ್ನು ಕಲಿತಿರಬೇಕು? ತುಂಬ ಸರಳವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಪಶ್ಚಿಮದ ಅನೇಕ ದುರಭ್ಯಾಸಗಳ ನಿಯಂತ್ರಣವನ್ನು ದಾಟಲು ಹೈಡೆಗರ್ ದಾವ್‌ನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಅದೇ ಆಶಯವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ , ಪಶ್ಚಿಮದ ಅಭ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ದಾಟುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಶೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಆಧುನಿಕ ಪಶ್ಚಿಮದ ಜಗತ್ತು ಕಳೆದ ನೂರೈವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿರುವ ತಾತ್ವಿಕ ಆಶಯ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕಾರದ್ದು. ಅದರಲ್ಲೂ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಅಧಿಕಾರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತ ಶೋಧನೆಯೇ ಪಶ್ಚಿಮದ ತಾತ್ವಿಕತೆಯ ಈಚಿನ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಾಧನೆ. ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಫೂಕೊ ತನಕವೂ ಈ ಮಾತು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಣಗೊಳ್ಳುವ ಬಗೆಗೇ ಕ್ರಾಂತಿಕರಿಗಳ ಧ್ಯಾನವಿದೆ. ಪ್ರಭುತ್ವ ಮತ್ತು ಕ್ರಾಂತಿ-ಈ ಎರಡರ ಸರಳ ವೈರುದ್ಧ್ಯದಲ್ಲೇ ಆ ಚಿಂತನಾಕ್ರಮ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಾಂತಿಯೇ ಪ್ರಭುತ್ವವಾಗುತ್ತ ಹೋಗುವುದು ಪಶ್ಚಿಮದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ಲೀಷೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಭುತ್ವದ ತಿಕ್ಕಲುತನವನ್ನು ಕಾಣುವುದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಜ. ಹೀಗೆ, ಅಧಿಕಾರದ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂದು ಕಾಣುವತನಕ ಪಶ್ಚಿಮದ ಪ್ರತಿಭೆ ಸಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಕಮಕೂನ ‘ಕಾಲಿಗುಲ’ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ. ಅತ್ಯಂತಿಕ ಅಧಿಕಾರ ತರುವ ಏಕಾಕಿತನಕ್ಕೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿಗೆ ‘ಕಾಲಿಗುಲ’ ಸಾಕ್ಷಿ. ಅಂದರೆ ಲೌಕಿಕಾಧಿಕಾರದ ಅಂತಿಮ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಅದು ದೇವರೇ ಆಗಲು ಹವಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾನುಷಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಆಗ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಅಸಂಬದ್ಧತೆ, ಶೃಂಗಾರ, ತೀವ್ರ ಅನೈತಿಕತೆ ಒದಗಿಬರುತ್ತವೆ. ಕಾಲಿಗುಲನ ವರ್ತನೆ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವರ ವರ್ತನೆಯಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ; ಆದರೆ , ಹಳೆಯ ಟೆಸ್ಟಮೆಂಟಿನ ದೇವರ ವರ್ತನೆಯಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭುತ್ವಾಧಿಕಾರಿ ಮತ್ತು ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಒಳನೋಟ ಪಶ್ಚಿಮದ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸತ್ವ. ದಾಸ್ತೊವಸ್ಕಿ’ಯು ‘ದಿ ಪೊಸೆಸ್ಡ್‌’ನಲ್ಲಿ, ಜೋಸೆಫ್‌ ಕಾನ್ರಾಡ್‌ ತನ್ನ ರಾಜಕೀಯ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುವುದು ಈ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನೇ. ರಾಜಕೀಯ ತತ್ವಜ್ಞಾನದಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಇದೊಂದು ಪ್ರಮುಖ ವಸ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಬೇರೆ ವಿವರಿಸಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅಂತಿಮವಾಗಿ, ಲೌಕಿಕಾಧಿಕಾರವೇ ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಉದುರಿ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಮಹತ್ವದ ರಾಜಕೀಯ ಆದರ್ಶವಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ಕಂಡಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ, ಪಶ್ಚಿಮದ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರೀ ಸಿದ್ಧಾಂಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಲ ಅನಾರ್ಕಿಸಂನ ಅಂಶಗಳು ಇರದೇ ಇದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರೋಧದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಕೂಡಿಬರುವುದಿಲ್ಲ.
ಆದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣ ವಿರುದ್ಧ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಾವ್‌ನ ‘ರಾಜ ಋಷಿ’ ಕಲ್ಪನೆ ಇದೆ. ಅಥವಾ ರಾಜ ಋಷಿಯ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಮಂಡಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳು ಪಶ್ಚಿಮದ ಮುಖ್ಯಧಾರೆಯ ಮಾನಸಿಕ ಅಭ್ಯಾಸಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದದ್ದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ‘ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಮಾತಾಡದೆ ಕಲಿಸುತ್ತಾನೆ’-ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಧನೆ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಎಂದರೆ ತುಂಬ ಕಷ್ಟ. ಅದರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ತತ್ವಜ್ಞಾನಗಳು, ತಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯವಾಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುವುದು ಇದನ್ನೇ. ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ ತನ್ನ ‘ವಾರ್ ಅಂಡ್‌ ಪೀಸ್‌’ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ, ಚರಿತ್ರೆಯ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದಾರ್ಶನಿಕನ ತೀವ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು, ಇದರ ಇನ್ನೊಂದು ಮಗ್ಗುಲನ್ನೆ. ಅವನಿಗೆ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹೀರೋಗಳು ಹೇಗೆ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಅಪಾರ ಕುತೂಹಲವಿದ್ದು, ಅದನ್ನೇ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಹುಡುಕುತ್ತಾನೆ. ನೆಪೋಲಿಯನ್‌ ಕೂಡಾ ನೆಣಗೊಬ್ಬಿನ ಹಂದಿಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ; ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ನೆಣಗೊಬ್ಬಿನ ಹಂದಿಯ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧದ ನಡುವೆ, ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ದೀರ್ಘವಾಗಿ, ಒಂದು ಬೆಳಗಿನಜಾವದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀರೋಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ತೊಡಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ;  ಆದರೆ ,ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಪಶ್ಚಿಮದ ಜತೆಗೆ-ಮುಖ್ಯಧಾರೆಯ ಪಶ್ಚಿಮದ ಜತೆಗೆ – ಉಗ್ರ ಭಿನ್ನಮತೀಯನಾದರೂ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕುಲದ ಹಂಗನ್ನು ಆತ ತೊರೆಯಲಾರ.
ಹಾಗಾದರೆ, ಟಾಲ್ ಸ್ಟಾಯ್‌ ಯಾವ ಪಶ್ಚಿಮೇತರ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಯಸಿದ? ದಾವ್‌ನಲ್ಲಿ ಇದು ತುಂಬ ಸರಾಗವಾಗಿ ಬಂದು ಅವತರಿಸುತ್ತದೆ.
ಗಂಡಸನ್ನು ತಿಳಿ
ಆದರೆ, ಹೆಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸು:
ಆಗ ನೀನು ಪೃಥಿವಿಯ ಕಮರಿಯಾಗುತ್ತೀಯ
ಹೀಗೆ ಸ್ವೀಕಾರದ ಕಮರಿ ನೀನು ಆದಾಗ
ದಾವ್‌ ನಿನ್ನ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ
ನೀನೊಂದು ಮಗುವಿನಂತೆ ಇರುತ್ತೀಯ.
ಪೃಥಿವಿಯ ಕಮರಿಯಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮಗುವಾಗಿರುವುದು ದಾವೋಗೆ ತುಂಬ ಸಹಜವಾದ ಸ್ಥಿತಿ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ‘ಮೊದಲಗಿತ್ತಿ’ ಅಥವಾ ‘ಚಿಗರಿಗಂಗಳ ಚೆಲುವೆ’ ಕವನಗಳ ದರ್ಶನವೂ ಇದೇ. ಹೀಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಸನ್ನದ್ಧ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದಲೇ ಯೋಗದ ದಿವ್ಯಸ್ಥಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಹ್ಯೆಡೆಗರ್ ಪಶ್ಚಿಮದ ಅಭ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆಯಲು ದಾವ್‌ ನೆರವು ಪಡೆದದ್ದೆ ಇಲ್ಲಿ. ಪಶ್ಚಿಮದ ವಿಜ್ಞಾನ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಲಿಟರಲ್‌ ಆಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ, ಮಾನವನ ಬುದ್ಧಿಗೂ ಈ ಗುಣ ಅಂಟಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿತು. ಹೀಗಾಗಿ, ಆತ ಹಾತೊರೆದದ್ದು-ಚಲಿಸದೆ ಚಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ಮನೆಯ ಹೊಸ್ತಿಲನ್ನು ದಾಟದೆ ಜಗತ್ತಿನ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ಕಿಟಕಿಯನ್ನು ತೆರೆದು ಇಣುಕದೆ ದೇವಲೋಕದ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ.
ಹೈಡೆಗರ್ ನ ಚಡಪಡಿಕೆ ಮತ್ತು ಆತ ದಾವ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಸ್ವಾತಂತ್ಯ್ರದ ಮೂಲ ನಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೇ. ಅಥವಾ ಒಟ್ಟು ಆಧುನಿಕ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಇದು ಅನ್ವಯವಾಗುವಂಥದು. ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸದಾ ಅರ್ಥವಾಗದ ಉದ್ವೇಗ; ನಿರಂತರವಾಗಿ ಏನನ್ನೋ ಹಿಡಿಯುವ ಚಪಲ; ಸದಾ ಗಿರ್ರೆ‍ನ್ನುವ ವೇಗ-ಇದೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸೆರೆ ಮನೆಯ ಸ್ಥಿತಿ . ಸಂತೆ ಮುಗಿಯುವುದರೊಳಗೆ ಸರಕು ಮಾರಲೇಬೇಕಾದವನ ವೇಗ ಇದು. ‘ಲಘುವಿನ ಬೇರು ಗುರು. ಆ ವೇಗದ್ದು ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ’- ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆಧುನಿಕರ ಚಡಪಡಿಕೆಯನ್ನು ದಾವ್‌ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ‘ವಾಲಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದವನ ಬೇರು ಊರುವುದಿಲ್ಲ’ ಎಂಬ ಒಂದು ರೂಪಕ ಆರ್ಥರ್ ಮಿಲ್ಲರ್ ನ ‘ಡೆತ್‌ ಆಫ್‌ ಎ ಸೇಲ್ಸ್‌ಮನ್‌’ ಬಗೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಮಾರ್ಮಿಕ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಏನನ್ನಾದರೂ ಏಕೆ ಬೆಳೆಯಬೇಕು-ಎಂಬ ನಾಯಕನ ಆಸೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಲ ಎನ್ನುವುದು ಸೆರೆಮನೆಯಾದಾಗ, ‘ದೇಶ’ವೊಂದು ಸ್ವಾತಂತ್ಯ್ರದ ಸಮೃದ್ಧ ಭೂಮಿ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಾಲ-ದೇಶಗಳ ವೈರುಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಇದೆ ಎಂದು ಆಧುನಿಕರ ಮನಸ್ಸು ಭಾವಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾಲದಾಚೆಗೆ ಇರುವ ದೇಶ ಯುಟೋಪಿಯ. ದಾವ್‌ನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲ ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ನಿರಾಳತೆಗೆ ದೊಡ್ಡ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಶಕ್ತಿ ಇದೆ. ಆದರೆ, ಅದು ಲೋಕಾತೀತವಾದ ಮುಗ್ಧತೆ ಅಲ್ಲ; ಲೋಕದ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಹಂಗಿರದ ಮುಗ್ಧತೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸತ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ದಾವಿಗನಿಗೆ. ಆಗರೆ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸತ್ಯವು ಇವನನ್ನು ಭಂಗಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದೂ ಸತ್ಯ. ಈತ ಅಧಿಕಾರದ ವಿರಾಟ್‌ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಂಡು ಬೆಚ್ಚಿಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಪ್ರಕಾರ ಅದು ವಿರಾಟ್‌ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ದಾವ್‌ನ ಭೂಮದ ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಬೇರೆ.
‘ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವುದು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಮೀನನ್ನು ಹುರಿದಂತೆ’ – ಈ ಉಪಮೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಅಧಿಕಾರಕೇಂದ್ರಿತ ಚಿಂತನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆಗೇ ದಾಟುವ ನಿರಾಳತೆ ಇದೆ. ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಗಳಲು ಈ ರೀತಿಯ ಉಪಮೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾರರು. ದೊಡ್ಡ ರಾಜ್ಯ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣಮೀನುಗಳ ನಡುವೆ ಒಂದು ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾದ ವೈರುಧ್ಯವಿದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯೇ ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ. ಈ ರೀತಿಯ ‘ಬೈನರಿ ಆಪೋಸಿಷನ್‌’ಗಳನ್ನು ದಾಟುವುದೇ ಆ ಇಡೀ ದಾವ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಆಧುನಿಕ ಮನಸ್ಸು ಯಾವ್ಯಾವುದನ್ನು ಅತ್ಯಂತಿಕ ವೈರುಧ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತದೋ ಅವೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಮುರಿದು ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಸೌಂದರ್ಯ-ಕುರೂಪ, ಬಲ-ದುರ್ಬಲ, ಒಳಿತು-ಕೆಡುಕು, ಅಧಿಕಾರ-ಶರಣಾಗತಿ, ಸತ್ಯ-ಅಸತ್ಯ -ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಮುರಿದುಬೀಳುತ್ತವೆ.
ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ದಾವ್‌ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಪೌರ್ವತ್ವ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಿಲುವುಗಳ ಬಗೆಗಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಕಾಣಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಆಧುನಿಕರ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ರಮಣರಿಗೂ, ದಾವ್‌ ದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಸತ್ಯ – ಇವು ಬೇರೆಬೇರೆ ಎಂಬ ನಿಶ್ಚಲ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲೇ ರಮಣರ ದರ್ಶನ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆಯೇ ರಮಣರ ಅಥವಾ ಆ ರೀತಿಯ ಅನುಭಾವಿಗಳ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾತು ಪುರಂದರ-ಕನಕರ ಮಟ್ಟಿಗೂ ನಿಜ. ಅವರು ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಸುಮ್ಮನೆ, ಅಲ್ಲಿರುವುದು ಅವರ ಮನೆ . ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸತ್ಯದ ವಿವರಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಬರೀ ಉಪಮೆಗಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ.  ಆದರೆ, ದಾವ್‌ ದರ್ಶನದ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣ ಎಂದರೆ , ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಸತ್ಯಗಳು ಅಖಂಡವಾಗಿ ಬೆರೆತುಹೋಗಿವೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪಥಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಾಜರ್ಷಿಯ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಒಳಮುಖಗಳಿವೆ. ಆತ ರಾಜನೂ ಹೌದು, ಋಷಿಯೂ ಹೌದು. ಲೌಕಿಕದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಇಳುಗಿರುವ ಯಾವ ಸಾಮಾನ್ಯನಾದರೂ ರಾಜರ್ಷಿಯಾಗಬಹುದು. ಹೀಗಾಗಿ, ರಮಣರಲ್ಲಿ ಕಾಣದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಾಂದ್ರತೆ, ದಾವ್‌ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕರ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಸಂಸಾರ-ನಿರ್ವಾಣಗಳ ನಡುವೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರವಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದಾಗಿ ದಾವ್‌ ದರ್ಶನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾವ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಾದರೂ ಕಂಟಕವಾಗಿಬಿಡಬಲ್ಲದು. ರಮಣ, ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರನ್ನು ಬೆದರಿಕೆಯಾಗಿ ಕಾಣದ ಅಧಿಕಾರವು ದಾವ್‌ನ್ನು ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಡಲಾಗದ ವಿದ್ರೋಹವೆಂಬಂತೆ ಕಾಣಬಹದು.
ಆಧುನಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ, ಅಥವಾ ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ಜೀವನ ಕ್ರಮಗಳಲನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ ಮಂದಿಗೆ, ಈ ರೀತಿಯ ಸಂಶ್ಲೇಷಣೆ ತಕ್ಷಣದ ಒಂದು ಮಾನಸಿಕ ಅಗತ್ಯ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅಧಿಕಾರವು ವಿರಾಟ್‌ ಆಗಿ ಬೆಳೆದಷ್ಟು ವಿದ್ರೋಹಕ್ಕೆ ಭೀತಿ-ಆತಂಕಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅದಕ್ಕೇ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಸ್ಥಿತಿಯು ಅಪಾರ ಗೊಂದಲ ಮತ್ತು ಅಧೀರತೆಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ೧೯-೨೦ನೆ ಶತಮಾನದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಕ್ರಾಂತಿಕಾರೀ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸಿದರೆ  ಈ ಅಧೀರತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಉದ್ದೀಪನ ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲಿ, ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಸ್ಥಿತಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಧಿಕಾರ ಎನ್ನುವುದು ಭವ್ಯಬಂಗಲೆಯಾದರೆ, ವಿದ್ರೋಹ ಎನ್ನುವುದು ಅದರ ತಳಾದಿಗೆ ಇಟ್ಟ ಬಾಂಬಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ದಾವ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮನಃಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯೊಲ್ಲಿ, ರಾಜರ್ಷಿಯು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಸಮಾನ; ಅಥವಾ ರಾಜನೇ ಒಂದು ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕೀಳು ಎಂದರೂ ನಡೆದೀತು. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ಗಳಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಅನಾಸಕ್ತಿ ಆ ರಾಜರ್ಷಿಗಿದೆ ಎಂದೇ ಆತ ಆತ್ಮವಿನಾಶಕಾರೀ ಆತಂಕ ಮತ್ತು ಉದ್ವೇಗಗಳಿಂದ ಹೊರಗಿರಬಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ರಾಜರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ಪರಿಹರಿಸಲಾಗದಷ್ಟು ಭಯ; ರಾಜರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅಷ್ಟಿಲ್ಲ; ಋಷಿಗಳನ್ನು ಕಂಡರಂತೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ರಾಜರಿಗೆ ಭೂಮಿ-ಕಾಸು-ಕಾಣಿ ಹಂಚಬಹುದು; ಋಷಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಮ ಕಟ್ಟಬಹುದು. ಆದರೆ, ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಇರುವ ನಿರಾತಂಕ ಸ್ಥಿತಿಯೇ ರಾಜನ ಅಡಿಪಾಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ, ಆಧುನಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರೀ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ರಾಜಕೀಯ-ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೇ ಮತ್ತು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದವೇ ಹೊರತು ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ಬೇಕಾದದ್ದು ಅಧಿಕಾರದ ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ ಬೆದರೆದ ಇರುವ, ಚೀರದೆ ಇರುವ ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರ. ಪ್ರತಿರೋಧಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ತಾಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಗುಣ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯು ಜಗತ್ತಿನ ರಾಜಕೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ,  ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆತ್ಮಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಆಶಯವಾಗಿ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಮ ಮನೋಹರ ಲೋಹಿಯಾರ’ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯ’-ಈ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಜ್ವಲ ಉದಾಹರಣೆ. ಲೋಹಿಯಾ ಅಲ್ಲಿ ದಾವ್‌ನ ದಾರ್ಶನಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಲುಪಿದರೆಂದೇ ಮತ್ತೆ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಉಳಿದರು. ಅರವಿಂದರ ಹಾಗೆ ಅವರು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಸತ್ಯಕ್ಕೆ ವಿದಾಯ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅರವಿಂದರಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ ಸ್ಫೋಟಿಸಿದ್ದು, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸತ್ಯ ಹಾಗೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಸತ್ಯಗಳು ಜಗ್ಗೆಂದು ಬೇರ್ಪಟ್ಟು. ಆದರೆ, ಲೋಹಿಯರ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅವೆರಡೂ ಅಖಂಡವಾಗಿ ಮತ್ತೆಂದೂ ಬೇರೆಯಾಗದ ಹಾಗೆ ಬೆರೆಯುತ್ತವೆ. ಅಧಿಕಾರದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಛಿದ್ರವಾಗದೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.
ಆಧುನಿಕ ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಭಾವ ಸಮೂಹ – ದಾವ್‌.
– ಡಿ.ಆರ್. ನಾಗರಾಜ್‌
ಲಾವ್‌ ತ್ಸು ವಿರಚಿತ ದಾವ್‌ ದ ಜಿಂಗ್‌ : ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ (1)
ದಾವ್‌ದ ಜಿಂಗ್‌’ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯು ನನಗೆ ಹುಟ್ಟಲು ಕಾರಣ, ನನ್ನ ಯುವ ಮಿತ್ರ, ಕವಿ-ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಮಂಜುನಾಥ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಆ ಸೂತ್ರಗಳ ಭಾಷಾಂತರ. ‘ಸುಮ್ಮನಿರುವ ಸುಮ್ಮಾನ’ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅವರ ಆ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲೇ ಓದಿ, ಮೆಚ್ಚಿ, ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೆ. ಅದು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಮೇಲೆ, ಅದನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಲಾವ್‌ತ್ಸೆಯ  ಎಲ್ಲ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅನುವಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ನನಗಾಯಿತು. ಆದರೆ, ಮಂಜುನಾಥರಂತೆ ಆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕವಿತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದೆ, ಬದಲು, ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರಬೇಕೆಂದುಕೊಂಡೆ.
ಅಮೇರಿಕಾದ ನನ್ನ ಕೆಲವು ಲೇಖಕ ಮಿತ್ರರು ತುಂಬ ಇಷ್ಟಪಡುವ ಒಬ್ಬ ಅನುವಾದಕನಾದ ಮಿಚೆಲ್‌ಆತ ಜರ್ಮನ್‌ಕವಿ ರಿಲ್ಕ್‌ನ ಕಾವ್ಯದ ಅನುವಾದದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ – ದೊಡ್ಡ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ. ಅವನ ದಾವ್‌ಅನುವಾದ
[1]ನನಗೆ ತುಂಬ ಮೋಹಕವೆನ್ನಿಸಿತು; ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಾನು ಎಲ್ಲ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದೆ. ಆಮೇಲೆ ಕುತೂಹಲಕ್ಕಾಗಿ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮ್ಯುಲ್ಲರ್ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ‘ಸೇಕ್ರೆಡ್‌ಬುಕ್ಸ್‌ಆಫ್‌ದಿ ಈಸ್ಟ್‌’ (ಸಂಪುಟ ೩೪) ನೋಡಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಜೇಮ್ಸ್‌ಲೆಗ್‌ನ ಗದ್ಯಾನುವಾದವು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯದ ಹುಚ್ಚಿನ ಮಿಚೆಲ್‌ಕಡೆಗಾಣಿಸಿದ ಎಷ್ಟೋ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನೂ ನಾನಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿದೆ. ಆಮೇಲೆ, ಭಾರತೀಯ ಓದುಗನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತುವೆನ್ನಿಸಬಹುದಾದ ಆ ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮತ್ತೆ ಅಷ್ಟು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದೆ. ಅಷ್ಟಕ್ಕೂ ನನ್ನ ಕುತೂಹಲ ತಣಿಯಲಿಲ್ಲ. ಲೆಗ್‌ನ ತರುವಾಯ, ಡಯ್‌ವೆನ್‌ಡಾಕ್‌ಎಂಬ ದೊಡ್ಡ ಚೀನೀ ವಿದ್ವಾಂಸ ಮಾಡಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಅನುವಾದವನ್ನೂ-‘ದಾವ್‌ದ ಜಿಂಗ್‌’ (John Murray, London, 1954) -ಓದಿದೆ. ನನ್ನ ಅತೃಪ್ತಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಡಯ್‌ವೆನ್‌ಡಾಕ್‌ಕಾಣಿಸುವ ಪಾಠಾಂತರಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳಿಸಲು ಹೋಗಿ, ನನ್ನ ಅನುವಾದದ ಪಾಠಗಳು ಓದಲಾರದ ಕಗ್ಗಂಟುಗಳಾದವು. (ಡಯ್‌ವೆನ್‌ಡಾಕ್‌ಶುದ್ಧಪಾಠ ಯಾವುದಿರಬಹುದೆಂದು ತನ್ನ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಿಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿ ನಾನು, ಒಪ್ಪಿಗೆಯಲ್ಲೂ ವಿರೋಧದಲ್ಲೂ ತುಂಬ ಕಲಿತಿದ್ದೇನೆ. ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳು ಕಲುಷಿತವಿರಬಹುದೆಂದು ಅವನು ತಿಳಿಯಲು ಕಾರಣ-ಅವನ ಐರೋಪ್ಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯೂ ಯಾಕಿರಬಾರದೆಂಬ ಅನುಮಾನ ನನಗಿದೆ.)
ಮತ್ತೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ ನನಗೆ ಕಾದಿತ್ತು. ೧೯೭೩ರಲ್ಲಿ, ದಕ್ಷಿಣ ಚೀನಾದ ಹುನಾನ್‌ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಮಾ-ವಾಂಗ್‌ದೂಯಿ ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ, ಆರ್ಕಿಯಾಲಿಜಿಷ್ಟರು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದ ಒಂದು ಪಾಠವನ್ನು ರಾಬರ್ಟ್ ಹೆನ್ರಿಕ್ಸ್‌ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ; ಆ ಗ್ರಂಥ-The Bodly Head (London, 1990) -ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿತ್ತು. ಈವರೆಗೆ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿತ್ತು-ಅಧ್ಯಾಯ ೧ ರಿಂದ ೩೭ ರವರೆಗಿನದು ದಾವ್‌ಸ್ವರೂಪ ಕುರಿತ ಸೂತ್ರಗಳು; ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯ ೩೮ರಿಂದ ೮೧ರ ವರೆಗಿನದು’ದ ಕುರಿತ ಸೂತ್ರಗಳು. ಹೀಗೆ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆ ಗ್ರಂಥ, ಮಾ-ವಾಂಗ್‌ದುಯಿ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅದಲು ಬದಲಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ, ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರೇ ‘ದ-ದಾವ್‌ಜಿಂಗ್‌’ಎಂದಾಗಿದೆ.
ಇದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ – ಪ್ರಾಯಶಃ ಲಿಪಿಕಾರ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸುವಾಗ ತಾನು ಮೊದಲು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕೆಳಗೂ, ಅನಂತರ ಚಿತ್ರಸಿದ್ದನ್ನು ಮೇಲೂ ಇಟ್ಟು ಹೀಗಾಗಿರಬಹುದು; ಅಥವಾ ಗ್ರಂಥದ ಮೂಲಸ್ವರೂಪದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿಯೇ ಈ ಜೋಡಣಾಕ್ರಮ ಬದಲಾಗಿದ್ದಿರಲೂಬಹುದು. ಆವರೆಗೆ ದೊರೆತ ಎಲ್ಲ ಪಾಠಗಳಲ್ಲೂ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು ತಾತ್ವಿಕವಾದ ದಾವ್‌ಸ್ವರೂಪದ ಧ್ಯಾನ; ಎರಡನೆಯದು – ‘ದ’ ಕುರಿತ ಭಾಗ – ಅದು, ಆಳುವ ದೊರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಇರುವ ನೀತಿ ಸೂತ್ರಗಳು. ಅಂದರೆ, ಜೋಡಣಾಕ್ರಮದ ಪಲ್ಲಟದಿಂದಾಗಿ ಈ ನೀತಿ ಸೂತ್ರಗಳೇ ಲಾವ್‌ತ್ಸು ಗ್ರಂಥದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ ಎಂದಂತೆ ಆಯಿತು. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯು, ಮೊದಲು ಮಿಚೆಲ್‌ನನ್ನು ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿದಾಗ ಕಂಡ ಭಾವುಕ ಕವಿದರ್ಶನಕ್ಕಿಂತ, ಬಹಳ ಬೇರೆಯದೇ ರೀತಿಯ ಓದುವ ಕ್ರಮ ಆಗಿತ್ತು.
ಈ ಕುರಿತು, ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಬ್ಬ ಚೀನೀ ವಿದ್ವಾಂಸ, ಡಾ. ಗಿರಿ ದೇಶಿಂಕರ್ ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವರು-ನನ್ನ ಸಮಸ್ಯೆ ಬಗೆ ಹರಿಯಲು ಡಿ.ಸಿ. ಲಾವ್‌ಎಂಬುವರು ಮಾಡಿದ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಓದಬೇಕು-ಎಂದರು. ಪೆಂಗ್ವಿನ್‌ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಸುಲಭವಾಗಿ ಲಭ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಅದೂ ಸಿಕ್ಕಿತು; ಮತ್ತು ಆ ಭಾಷಾಂತರವೂ ಕೆಲವು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದರೆ, ಸರಳವೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಇನ್ನು  ಕೆಲವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ತೊಡಕುಗೊಳಿಸಿತು.
ಹೀಗೆ ನಾನು ಬಗೆಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದಂತಹ ತೊಡಕುಗಳು ಎದುರಾದಾಗ, ಲಾವ್‌ತ್ಸೆಯನ್ನು ಬಹುಜನಪ್ರಿಯಗೊಳಿಸಿದ್ದ ಲಿನ್‌ಯುಟಾಂಗ್‌ನ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನೂ (The Wisdom of Lao Tse, The Modern Library, New York, 1948) ಹಾಗೂ ನನಗೆ ಬಹುಪ್ರಿಯವಾದ ಮಿಚೆಲ್‌ನ Tao Te Ching (Harper Perennial. 1988)ನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದನ್ನು, ಚೀನೀ ಭಾಷೆಯ ನನ್ನ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸೋಲೆಂದೇ ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ.
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು. ೧೯೯೩ರ ಮಾರ್ಚ್ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ, ಚಿಕಾಗೋ ಯುನಿವಿರ್ಸಿಟಿಯ ಪುಸ್ತಕದ ಅಂಗಡಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಿಚೆಲ್‌ನ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕೊಂಡಿದ್ದು. ಆಗ, ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಚೆಲ್‌ನಷ್ಟೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ, ಆದರೆ ಅವನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮೂಲಪಾಠನಿಷ್ಠರಾದ, ಗೆಳೆಯ ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಎ.ಕೆ. ರಾಮಾನುಜನ್‌ಇದ್ದರು. ಈಗ ರಾಮಾನುಜನ್‌ಇಲ್ಲ. ಅವರು ಸತ್ತ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿದಾಗ ನಾನು ಮಿಚೆಲ್‌ನನ್ನು ಓದಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಲು ತೊಡಗಿದ್ದೆ. ಈ ಕಾಲದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಾದ ರಾಮಾನುಜನ್‌ನೆನಪಿಗೆ ನನ್ನ ಈ ಅನುವಾದವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.
ಒಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯಾದರೂ, ನಾನು ರಾಮಾನುಜನ್‌ರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಮುಗಿಸುವುದು ಎಂಬುವುದಿಲ್ಲ, ಸುಸ್ತಾಗಿ ಕೈಬಿಟ್ಟದ್ದನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಅಷ್ಟೇ-ಎಮದು ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಹತ್ತಾರು ವರ್ಷ ತನ್ನ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ತಿದ್ದಿತಿದ್ದಿ ಸೋತನಂತರ, ಮೂಲದ ಭಾಷೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದವರಾಗಿಯೂ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತು ಇದು. ನನಗೆ ಮೂಲದ ಭಾಷೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಇಂಥ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ.
ಆದರೆ ನನ್ನ ದುಡುಕಿಗೊಂದು ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಬಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಓದಿದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಓದಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ನನ್ನ ಶ್ರಮದಿಂದ ಉಪಯೋಗ ಆಗಬಹುದು. ಮುಂದೊಂದು ದಿನ, ಚೀನೀ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತ ಕನ್ನಡಿಗನೊಬ್ಬ, ನನ್ನ ಅನುವಾದದಿಂದ ಅತೃಪ್ತನಾಗಿ ಮತ್ತೆ ‘ದಾವ್‌ದ ಜಿಂಗ್‌’ನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದಾನು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೂರಾರು ದಾವ್‌ಅನುವಾದಗಳೂ ಕೂಡಾ, ಹೀಗೆಯೇ, ಚೀನೀ ಭಾಷೆ ಬಲ್ಲವರು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗುವಂತೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಚೀನೀ ಗುಣವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಲು ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದರ ಫಲಗಳು.
೨
ಐರೋಪ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನೆಲ್ಲ ಓದುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ನನಗೊಂದು ವಿಷಯ ಮನವರಿಕೆಯಾಯಿತು. ಅವರು ಬಹುಶ್ರುತರು, ಉತ್ತಮ ಶೋಧಕರು. ಆದರೆ ಐರೋಪ್ಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಏಷ್ಯಾದ ಚಿಂತನಕ್ರಮ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಭಾವುಕವಾಗಿ ಅವರು ಒಲಿದಾಗಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಅವರು ಒಲಿಯಲಾರರು. ಅವರು ಏಷ್ಯಾದ ಅನುಭಾವವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಲು ಆಸೆಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ-ಒಂದೋ ಮನುಷ್ಯ ಅನುಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಲೌಕಿಕನಾಗಿರಬೇಕು; ಅಥವಾ ಅವನು ಲೌಕಿಕನಾಗಿ  ಭೌತಪ್ರಪಂಚದ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರಬೇಕು. ಅವನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಎರಡೂ ಆಗಿರಲಾರ. ಹೀಗೆ, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಹಾಗೆ; ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ನಿಜ – ಇದು ಅವರ ಗ್ರಹಿಕೆ.
ತಮ್ಮ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನೂ, ಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಲಿನ ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರವನ್ನೂ ಲೋಕನಿಷ್ಠ ತಾಂತ್ರಿಕತೆಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿರುವ ಐರೋಪ್ಯರಿಗೆ ಏಷ್ಯಾದ ಅನುಭಾವವು ತಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ರಮದ ಲೋಪದಿಂದಾಗಿ – ಅಂದರೆ, ವಿಲೋಮಗುಣದಿಂದಾಗಿ – ಪ್ರಿಯವಾದ್ದು. ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು, ತಮ್ಮದಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಪರರಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಾಗಲೀ, ಅದನ್ನು ಮೆಚ್ಚುವುದಾಗಲೀ ಅವರ ಲೌಕಿಕ ಪಾರಮ್ಯನನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುವಂಥ ಭಾವನೆಯಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಕೊರತೆ ಯನ್ನು ಬೌದ್ಧಿಕವಾಗಿ ಹೀಗೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಅವರ ಲೌಕಿಕ ಪಾರಮ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತ ಸಂಗತಿಯೇ ಸರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಷ್ಯಾದ ಋಷಿಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈಲೋಕದ ಬಗ್ಗೆ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡ ಚಿಂತನಶೀಲರು ಎಂಬುದು ಅವರನ್ನು ಗೊಂದಲಕ್ಕೀಡುಮಾಡುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವಿಕ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ತಾವು ತಾಂತ್ರಿಕ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಅರಿತಂತೆಯೇ, ಏಷ್ಯಾದಲ್ಲೂ ಅನುಭಾವಿಗಳು ಅರಿಯಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು ಎಂಬುದಾಗಲೀ, ಇಹಕ್ಕೂ ಪರಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸಲ್ಲುವ ಸಮಗ್ರ ಪವಿತ್ರ ಕಲ್ಪನೆಯೊಂದು, ಐರೋಪ್ಯ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಚಿಂತನಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಲೌಕಿಕ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸವಾಲಾಗಬಲ್ಲುದೆಂಬುದಾಗಲೀ ಅವರಿಗೆ ಮನದಟ್ಟಾಗುವುದು ಕಷ್ಟ. ಮನದಟ್ಟಾದರೆ ಅವರು ಈಗಿರುವಂತೆ ಇರಲಾರರು. ಅದು ಭಯ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಸಂಗತಿ.
ಒಮ್ಮೆ, ಅಮೇರಿಕಾದ ವೇದಾಂತಿಯೊಬ್ಬ ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದ; ‘ಈಶಾವಾಸ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿ’ನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಮಾತುಗಳ ಜೊತೆಗೇ ಬೇರೆಯವರ ಆಸ್ತಿಗೆ ಆಸೆಪಡಬೇಡ ಎಂಬರ್ಥದ ಲೌಕಿಕ ನೀತಿಯ ಮಾತು ಯಾಕೆ ಬರಬೇಕು? ಓದುವಾಗ ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಎಡವಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೆ?
ಏಷ್ಯಾದ ನೈಜ ಚಿಂತನಾಕ್ರಮ, ಇಂಥ ಬೆರಕೆಯಲ್ಲೇ ಇದೆ. ಬೆರಕೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಲ್ಲ. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಬದುಕು ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಪರಮಸತ್ಯ-ಇವೆರಡೂ ನಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಅನುಭಾವಿಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೆರೆಯಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಅಂದುಕೊಂಡವರು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಶಂಕರರು ಹಾಗೋ?-ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಆದರೆ ಶಿವಶರಣರು ಕಾಯಕವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ರೀತಿ, ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರು ತಮ್ಮ ಗಾಢ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಳಸುವ ಒರಟಾದ ಭಾಷೆ-ಇವೆಲ್ಲವೂ, ಅವರು ಎಷ್ಟು ಮಣ್ಣಿನವರೂ ಪ್ರಪಂಚದವರೂ ಆಗಿದ್ದು ಜತೆಗೇ, ದಿವ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈ ಚಾಚಿದ್ದರು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಲಾವ್‌ತ್ಸೆ ಕೂಡ ಈ ಬಗೆಯ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ. ಅವನ ಸೂತ್ರಗಳು ದಾವ್‌ಧ್ಯಾನವೂ ಹೌದು; ದಾವ್‌ಪ್ರಕಟಗೊಂಡು ಗೋಚರವಾಗುವುದರ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಧರ್ಮದ ಧ್ಯಾನವೂ ಹೌದು; ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಆಳಬೇಕೆಂಬ ಅವನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ನೀತಿಸಂಹಿತೆಯೂ ಹೌದು. ಅಂದರೆ ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಅವನಿಗೆ ಉಪಾಯಗಳು: ಉಪ + ಆಯ – ಅಂದರೆ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗುವ ಧ್ಯಾನಗಳು.
ಮಿಚೆಲ್‌ನಂತಹ ಭಾವುಕ ಅನುವಾದಕರಿಗೆ ಲಾವ್‌ತ್ಸೆಯ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ವಿವರಗಳು ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅವು ರಸದಲ್ಲಿ ಬೆರೆತುಹೋದ ಕಸ. ಉಳಿದ ಕಠಿಣನಿಷ್ಠೆಯ ಪಂಡಿತರಿಗೋ, ಚೀನೀ ಅನುಭಾವವು ಆಕರ್ಷಕವಾದ, ಚೀನೀಯರಿಗೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ, ಮತ್ತು ಯುರೋಪಿಗೆ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದ – ಮಂಕುಬೂದಿ. ಈ ಮಂಕುಬೂದಿಯನ್ನು ಎರಚುವ ಉದ್ದೇಶ, ಜನರು ಅತೃಪ್ತರಾಗದಂತೆ ಅವರನ್ನು ತಣ್ಣಗಿಟ್ಟು ಆಳುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಾವ್‌ತ್ಸೆಯ ಉದ್ದೇಶವೂ, ಅವರ ಪ್ರಕಾರ, ಹೇಗೆ ಜನರ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ತುಂಬಿ ಮಿದುಳನ್ನು ಖಾಲಿಯಾಗಿಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ರಾಜರಿಗೆ ಕಲಿಸುವುದು.
ಹೀಗೆ, ಮಿಚೆಲ್‌ನ ಭಾವುಕ ಓದನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಒಳಸಂಚಿನ ಅನುಮಾನದ ಓದನ್ನೂ – ಈ ಎರಡನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಲಾವ್‌ತ್ಸೆಯ ಐಹಿಕ-ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಸಮಗ್ರದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು, ನಾನು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲೂ ವ್ಯಂಜಿಸಲಾರದೆ ಹೋಗಿದ್‌ಏನೋ ಎಂಬ ಅನುಮಾನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇ, ಈ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅವನು ‘ಮಿದುಳನ್ನು ಖಾಲಿಮಾಡಿ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ’ ಎನ್ನುವಾಗ ನಾನು ಅಂಜಿ, ‘ಹೊಟ್ಟೆ’ ಎನ್ನುವುದರ ಬದಲಾಗಿ ‘ಒಡಲು’ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದೇನೆ.
ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಾಜ–ಋಷಿ ತನ್ನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ
ಮಿದುಳನ್ನ ಖಾಲಿ ಮಾಡಿ ಒಡಲನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾನೆ
ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸೊರಗಿಸಿ
ಮೂಳೆಗಳನ್ನ ದೃಢಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ.
ತಿಳಿಯೋ ತೆವಲು ಜನರಿಗೆ ತಟ್ಟದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ
ತಿಳಿದವರ ತೀಟೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವ ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ
ಜಗತ್ತು ಆಗ ಸ್ವಸ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (೩)
ಚೀನೀ ಭಾಷೆಯ ಚಿತ್ರಭಾವಲಿಪಿಯನ್ನು ಓದಬಲ್ಲವರಿಗೂ ಇಂಥ ತೊಡಕು ಎದುರಾದರೆ, ಇನ್ನು, ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯದ ನನ್ನ ಪಾಡೇನು?
೩
ಚೀನೀಯರ ಚಿತ್ರಭಾವಲಿಪಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಓದಬಹುದು ಎಂಬುದರಲ್ಲೇ, ಓದುಗನೊಬ್ಬ ತನಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಕಂಡಷ್ಟನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನೂ ಅದು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ರಭಾವಲಿಪಿಯು, ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ಹಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟ ಟೆಲಿಗ್ರಾಂನ ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತದೆಯಂತೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದಾವ್‌ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಮೊದಲ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ‘ವಿವರಣೆಗೆ ದಕ್ಕುವ ದಾವ್‌/ಶಾಶ್ವತ ದಾವ್‌ಅಲ್ಲ’-ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರವಾದ ಮಾತಿನ ಮೂಲ ಭಾವಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ, ‘ದಾವ್‌’ನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಭಾವಲಿಪಿಯು ‘ವಿವರಣೆಗೆ ದಕ್ಕುವ’ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನೂ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ‘ದಾವ್‌’ ಎಂದರೆ ದಾವ್‌; ಹಾಗೆಯೇ ದಾವ್‌ಎಂದರೆ ದಾವ್‌ಇಸು – ‘ವಿವರಿಸು’ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಲ್ಲದು. (ಮೂರನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಕೇತಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಅಲಾನ್‌ವ್ಯಾಟ್ಸ್‌ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. Tao Pelican. 1975) ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಸಾಲಿಗೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಹಲವು ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ:
The Tao that can be told of is not the Absolute Tao (Lin Yutang)
The way can be told of is not an Unvarying way (Waley)
The Tao that is the subject of discussion is not the true Tao (Old)
The way that may truly be regarded as the way is other than a permanent way (Duyvendak)
The Tao that can be Tao-ed is not the invariable Tao (Fungyulan)
‘ದಾವ್‌’ನ ಭಾವಲಿಪಿಯು ಪಯಣದ ದಾರಿಯನ್ನೂ, ತಲೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇದೆಯೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದೆ ಅದು ಶೀಘ್ರಪ್ರಯಾಣದ ಸೂಚಕವಾಗುವುದರ ಬದಲು, ಹೆಜ್ಜೆಸಾಲಿನ ಪಯಣದ ಸೂಚಕವಾಯಿತಂತೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅದು ನಡಿಗೆಯ ಲಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಗುವ ಯಾಂಗ್‌ನ್ನೂ (ಪುರುಷ) ಕಾಯುವ ಯಿನ್‌ನನ್ನೂ (ಸ್ತ್ರೀ ಸೂಚಿಸಬಲ್ಲುದಾಯಿತಂತೆ. ಭಾವಿಸಿದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವ ಈ ದಾವ್‌ನನ್ನು ಪಥವೆಂದೂ, ವಿಚಾರವೆಂದೂ, ಅದೃಷ್ಟವೆಂದೂ, ವಾಕ್‌ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ‘ಯತ್‌ಭಾವಂ ತತ್‌ಭವತಿ’-ಅದು ದಾವ್‌.
ಆದರೆ, ದಾವ್‌ಬಗ್ಗೆ, ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವಂತಿದೆ: ಅದು ತಂದೆಯಂತಲ್ಲ; ಅದು ತಾಯಿಯಂತೆ. ಅದು ನಿಂತಿರುವುದಲ್ಲ; ನೀರಿನಂತೆ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಅದು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. ಅದು ಹೆಸರಿಗೆ ಅತೀತ; ಆದರೆ ಆಸೆಪಟ್ಟಾಗ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವ ಅದು ಹೆಸರನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ:
ವಿವರಣೆಗೆ ದಕ್ಕುವ ದಾವ್‌
ಶಾಶ್ವತ ದಾವ್‌ಅಲ್ಲ
ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿಗುವ ಹೆಸರು
ಶಾಶ್ವತ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲ
ಹೆಸರಿಗೆ ದಕ್ಕದ್ದು ಸರ್ವಸ್ವಕ್ಕೂ ಆದಿ
ದಕ್ಕಿದ್ದು, ಎಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮಾಯಿ
ಹಂಬಲ ತೊರೆದು ಮೂಲದ ಮರ್ಮ ಅರಿ
ಹಂಬಲ ಪಟ್ಟು ಒಡಲುಗೊಂಡಷ್ಟು ಕಾಣು
ಯಾವ ದಾವ್‌, ಒಡಲುಗೊಂಡು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿ ಹೆಸರು ಪಡೆಯುವುದೊ;
ಪಡೆದು, ಇಬ್ಬಗೆಯಾಗಿ ತೋರುವುದೊ;
ತೋರಿದರೂ ಉಗಮದಲ್ಲಿ ಗೂಢಕ್ಕೂ ಗೂಢವಾದದ್ದೊ
ಅದೇ ಎಲ್ಲ ಮರ್ಮದ ಮುಂಬಾಗಿಲು. (೧)
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅದು ದಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿಡ್ಡು ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು: ವಿಳಾಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮಾತ್ರ knowledge ಉಪಯುಕ್ತ. ಆದರೆ ಆತ್ಮದ ಬಗ್ಗೆಯಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾವನಾಲೋಕದ ಬಗ್ಗೆಯಾಗಲಿ ಇರುವ ಜ್ಞಾನವೆಲ್ಲವೂ ನಿರುಪಯುಕ್ತ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ – ಕಾಣಬೇಕು, ಕಾಣುತ್ತ ಆಗಬೇಕು, ಏಕಾಗ್ರ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎದುರಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು – ಅಷ್ಟೆ. ತ್ರಿಕರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಾಜರಾಗಿರುವ ಎಚ್ಚರದ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸ್ಥಿತಿಯೊಂದನ್ನು ಅವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದು ಕೂಡ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಲಭ್ಯವಲ್ಲ; ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಯ್ದದ್ದಲ್ಲ. ಸಂಭವಿಸಿಬಿಡುವ ಸ್ಥಿತಿ ಅದು.
ಆದರೆ ಜೆಕೆಯವರು ಮಾತಿನಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಲೇ ಸತತವಾಗಿ ನಿರರ್ಗಳ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದೊಂದು ಅಭಾಸ. ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಯೂ ಯಾವುದನ್ನು ವರ್ಣನಾತೀತ ಎನ್ನುತ್ತಾನೋ ಅದನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಪೋ ಚು ಯಿ ಎಂಬ ಚೀನೀ ಹಾಸ್ಯಗಾರ ಅವನನ್ನು ಹೀಗೆ ಗೇಲಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ:
‘ನಿಜದ ಮಾತು ನಿರರ್ಗಳವಲ್ಲ. ನಿರರ್ಗಳ ಮಾತು ನಿಜವಲ್ಲ;’ಎಂದು ಲಾವ್‌–ತ್ಸೆ ನಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ – ನಿಜ. ಆದರೆ ಅದು ಸಹಸ್ರ ಮಾತುಗಳ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ತಾನೊಬ್ಬ ನಿಜ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದರೆ ಲಾವ್‌–ತ್ಸೆ ಹೇಗೆ ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಬಾಯಿಬಡುಕನಾಗುತ್ತಿದ್ದ?
ಎಲ್ಲ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಗುರುಗಳ ಸಮಸ್ಯೆ-ಇಲ್ಲಿದೆ. ಬೌದ್ಧದರ್ಶನದಲ್ಲಿನ ಒಂದು ರೂಪಕ ನನಗಿಲ್ಲಿ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಗುರುವು ಬೆರಳು ಮಾಡಿ ಚಂದ್ರನನ್ನು ತೋರುಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಗುರುವಿನ ಬೆರಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀನು ಕಾಣುವುದಾದರೆ, ಅವನು ತೋರಿಸುವ ಚಂದ್ರ ನಿನಗೆ ಕಾಣುವುದೇ ಇಲ್ಲ.
ಮಾ–ತ್ಸು ಎಂಬ ಗುರುವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಭಿಕ್ಷು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ: ‘ಮನಸ್ಸು ಬುದ್ದ ಎಂದು
ಯಾಕೆ ನೀನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡುತ್ತಿ?’
ಮಾ–ತ್ಸು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ‘ಮಗು ಅಳುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಿ ಅಂತ.’
ಭಿಕ್ಷು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, ‘ಮಗು ಅಳುವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಮುಂದೇನು?’
ಮಾ–ತ್ಸು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ‘ಆಗ ನನ್ನ ಉಪದೇಶ: ಮನಸ್ಸೂ ಇಲ್ಲ, ಬುದ್ಧನೂ ಇಲ್ಲ.’
ಭಿಕ್ಷು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, ‘ಆ ಎರಡರ ಬಗ್ಗೆಯೂ ನಿರಾಸಕ್ತರಾದವರಿಗೆ ಏನು ಹೇಳುತ್ತೀಯ?’
ಮಾ–ತ್ಸು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ‘ಜೀವಿಗಳೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅಂಥವರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ’
ಭಿಕ್ಷು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, ‘ಏನನ್ನೂ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳದವನೊಬ್ಬ ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕರೆ, ಅವನಿಗೆ ನೀನೇನು ಹೇಳುವಿ?’
ಮಾ–ತ್ಸು ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ, ‘ಘನವಾದ ದಾವ್‌ನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ.’
‘ಯತೋ ವಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ ಅಪ್ರಾಪ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ’ – ಅದು ಮಾತಿಗೆ ನಿಲುಕದ್ದು, ಮನಸ್ಸಿಗೂ ನಿಲುಕದ್ದು, ನಿಜ. ಆದರೆ ಹೇಳಲೇಬೇಕು ಎನ್ನಿಸಿದಾಗ ಅಲ್ಲಮನಂತೆ, ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಯಂತೆ, ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಋಷಿಗಳಂತೆ ವಕ್ರವಾಗಿ, ಒಗಟುಗಳಲ್ಲಿ, ವೈರುದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡುವುದು ಅವರ ಕ್ರಮ. ಕಿರ್ಕ್‌ಗಾರ್ಡ್‌ನ ಪ್ರಕಾರ, ನಮ್ಮನ್ನು ತಟ್ಟುವ-ಮುಟ್ಟುವ ಸಾಕ್ರಟೀಸನ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ ಹೀಗೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಕ್ಕೆಯಂತೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ, ನಮ್ಮ ತಾರ್ಕಿಕತೆಯು ಮುಗ್ಗರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚುವ ವಕ್ರ ಉಪಾಯಗಳು.
ದಾವ್‌ನ ಸ್ವರೂಪ ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗೆಲ್ಲ ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಯು ಬಳಸುವ ಕೆಲವು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಗಮನಸಿಬೇಕು – ಅವು ಎತ್ತರವಾದದ್ದರ ಸೂಚಕಗಳಲ್ಲ, ತಗ್ಗಿನ ಸೂಚಕಗಳು; ಗಂಡಿನ ಸೂಚಕಗಳಲ್ಲ, ಹೆಣ್ಣಿನ ಸೂಚಕಗಳು.
ದಾವ್‌ಒಂದು ಬಾವಿ
ಸೇದಿದಷ್ಟು ಒದಗುತ್ತದೆ
ಅದು ಶಾಶ್ವತ ತೆರವು
ತಳ ತೋರದಂತೆ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ
ಸದಾ ಇರುತ್ತದೆ, ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ
ಯಾರಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿತೊ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ
ದೇವರಿಗೆ ಅಂದರೆ–
ದೇವರಿಗೂ ಅದು ಪುರಾತನ           (೪)
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ – ಬಾವಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ -ಕಣಿವೆ, ತಿದಿ, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ನಡುವಿನ ಜಗ, ಕೀಳಾದ ತಗ್ಗಲ್ಲಿ ಹರಿದು ನಿಲ್ಲುವ ನೀರು (ನೋಡಿ ಅಧ್ಯಾಯ ೫, ೬, ೮, ಇತ್ಯಾದಿ) – ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹಲವು ಪರಿಯಲ್ಲಿ ದಾವ್‌ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತಂಥವು.
ಆದರೆ ದಾವ್‌ವಿಶೇಷವಾದೊಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲ. ಅದು ಸರ್ವ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ್ದು:
ಚಾವೊ–ಚೌ ಎಂಬಾತ ನಾನ್‌–ಜುವಾನ್‌ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, ‘ದಾವ್‌ಎಂದರೆ ಏನು?>’
ನಾನ್‌–ಜುವನ್‌ಉತ್ತರ, ‘ಪ್ರತಿನಿತ್ಯದ ಮನಸ್ಸೇ ದಾವ್‌’.
ಚಾವೊ–ಚೌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ‘ಅದನ್ನು ನಾನು ಪಡೆಯುವುದು ಹೇಗೆ?’
ನಾನ್‌–ಜುವಾನ್‌ಉತ್ತರ, ‘ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಷ್ಟೂ ಅದು ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರವಾಗುತ್ತದೆ.’
ಚಾವೊ–ಚೌ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, ‘ಅದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗದೆ ಹೇಗೆ ಅದನ್ನು ಅರಿಯಲಿ?’
ಆಗ ಗುರು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ‘ಅದು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಅಥವಾ ಅರ್ಥವಾಗದಿರುವ ವಿಷಯವ್ಲ. ಅಥ್ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಭ್ರಾಂತಿ. ಅರ್ಥವಾಗದಿರುವುದು ತಾತ್ಸಾರ. ಅಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ದಾವ್‌ನನ್ನು ನೀನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಅದು ಶುದ್ಧವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ಅನಂತವೂ ಪ್ರಶಾಂತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ನೀನು ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗಕೀ, ಒಪ್ಪದೇ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಲೀ ಅಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ’ (ಜುವಾಂಗ್‌–ತ್ಸೆ)
ರಮಣಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಇದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಿರಬಹುದೆ?
ನಾವೇ ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಸತ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಹೊರಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಹುಡುಕುವುದು ಇದೆಯಲ್ಲ–ಇದೇ ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿ. ಸತ್ಯವನ್ನು ಏನೋ ಮುಚ್ಚಿದೆ, ಮುಚ್ಚಿದ್ದನ್ನು ಹರಿದುಹಾಕಿ ಸತ್ಯ ಕಾಣಬೇಕು– ಎಂದು ನಾವು ಪರದಾಡುತ್ತೇವೆ.  ಅದು ಎಷ್ಟು ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ! ಮುಂದೊಂದು ದಿನ, ಅರಿವಿನ ಬೆಳಗಿನಲ್ಲಿ, ಹಿಮದಿನ ನಿನ್ನ ಪರದಾಟ ನೆನೆದು ನೀನೇ ನಕ್ಕುಬಿಡುತ್ತೀಯ. ನೀನು ನಗೆಯಾಡುವ ಆ ಮುಂದಿನ ದಿನ ಇಂದು, ಇಲ್ಲೇ, ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲೇ ಇದೆ–ಎಂಬುದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿಯೆ.
ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆ ಹಸುಗೂಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು
ಕೂಸಿನ ಮೂಳೆ ಮೃದು, ಸ್ನಾಯು ದುರ್ಬಲ
ಆದರೆ ಅದರ ಮುಷ್ಠಿ ಮಾತ್ರ ಬಲು ಬಿಗಿ;
ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅದು ಅರಿಯದಾದರೂ
ಅದರ ಜೀವಶಕ್ತಿ ಎಷ್ಟು ತೀವ್ರವೆಂದರೆ
ಅದರ ಜನನಾಂಗ ನಿಗುರಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲದು“;
ಇಡೀ ದಿನ ಅದು ಕಿಟಾರನೆ ಕಿರುಚಿ ಅತ್ತರೂ ಅದರ ಧ್ವನಿ ಒಡೆದು ಒರಟಾಗದು.
–ಅಷ್ಟು ಸಹಜವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ ಶಿಶು. (೫೫)
ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಯ ಪರಮಶಿಷ್ಯನೂ ದಾವ್‌ನ ಪ್ರತಿಪಾದಕನೂ ಆದ ಜುವಾಂಗ್‌-ತ್ಸೆ-ಅವನೂ ಒಬ್ಬ ಮಹಾ ಕುಶಲಿಯಾದ ಮಾತುಗಾರ-ಆತ, ಮಗುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ಬೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಾನೆ; ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ:
ತನ್ನ ಗಂಟಲನ್ನು ದಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಕೂಸು ಇಡೀ ದಿನ ಅಳುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇಡೀ ದಿನ ತನ್ನ ಮುಷ್ಠಿಗಳನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದಿದ್ದೂ ಅದರ ಕೈಗಳು ಮರಗಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಇಡೀ ದಿನ ದುರುಗುಟ್ಟುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಅದರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬಳಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ತಾನೆಂಬ ತನ್ನ ಪರಿವೆಯಿಲ್ಲ. ಚಿಂತೆಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಯೋಚಿಸಿ ಅದು ಏನನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದು ಯಾಕೆ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಶಿಶು ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಳಿಯುವ ಅಗತ್ಯವೂ ಅದಕ್ಕಿಲ್ಲ.
ಧ್ಯಾನದ ಇಂತಹ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ದಾವ್‌ನನ್ನು ವಿಚಾರಾತೀತವೆಂದು ನಮ್ಮೆದುರು ಮಂಡಿಸಿದರೂ, ಈ ದಾವೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದರದೇ ಆದ ತರ್ಕವಿದೆ, ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ವಿವೇಕವಿದೆ, ವ್ಯವಹಾರ ಕುಶಲತೆಯೂ ಇದೆ.

[1] ‘ನ್ಯೂಯಾರ್ಕ್ ಟೈಮ್ಸ್‌’ನ ಒಂದು ವರದಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಚೀನೀಭಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಈ ಮಿಚೆಲ್‌ನ ಅನುವಾದವನ್ನು ಹಿಂದೆಂದೂ ಯಾವ ಅನುವಾದಕನಿಗೂ ಕೊಡದಷ್ಟು ಅಪಾರವಾದ ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಕರು ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಮಿಚೆಲ್‌ನಿಂದ ಪಡೆದವರಂತೆ.
ಲಾವ್‌ ತ್ಸು ವಿರಚಿತ ದಾವ್‌ ದ ಜಿಂಗ್‌ : ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ (2)
೪
ದಾವ್‌ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೊಂದು ಅಗತ್ಯವಾದ ಶಬ್ದ -ದ. ದಾವ್‌ಎಂದರೆ ‘ಪತ’ (ನನ್ನ ೮೧ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನಾನು ‘ದಾವ್‌’ ಎಂದಿದ್ದೇನೊ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ‘ಪಥ’ ಎಂದು ಓದಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು). ‘ದ’ ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ. ಎಲ್ಲವುದಕ್ಕೂ ಅದರದರ ಧರ್ಮ ಇದೆ – ಅದೇ ‘ದ’. ದಾವ್‌ವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳುವುದು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ‘ದ’ ಆಗಿ. ನನ್ನ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ತುಂಬ ತೊಡಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಶಬ್ದವೆಂದರೆ ‘ದ’. (ರೋಮನ್‌ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ‘Te’ ಎಂದು ಈ ಚೀನೀ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ Tao-Te-Ching ಅನ್ನು ದಾವ್‌-ದ-ಜಿಂಗ್‌ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಚೀನೀ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹತ್ತಿರವಾದಂತೆ ಎಂದು ನನಗೆ ಸೂಚಿಸಿದವರು ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ‘ಪಥ ಧರ್ಮ ಸೂತ್ರ’ ಎನ್ನುವ ಅನುವಾದವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಚೀನೀ ವಿದ್ವಾಂಸ ‌ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಗಿರಿ ದೇಶಿಂಕರ್ ಅವರು.)
ಮುವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ ಈ ‘ದ’ ಕುರಿತದ್ದು. ಈ Te ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಲವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಅನುವಾದಕರು virtue ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಿಚೆಲ್‌ಈ ಶಬ್ದದ ಗೊಡವೆಗೇ ಹೋಗದೆ ಇಡೀ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನ ಲಮೊದಲ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಮಿಚೆಲ್‌ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಾನು ಕೂಡ ಈ ಶಬ್ದದ ಗೊಡವೆಗೇ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ‘ದ’ವನ್ನು ನಾನು ‘ಶೀಲ’ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅನುವಾದಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ‘ಶೀಲ’ ನಾವು ಕಲಿತು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು-ಅದು, ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ ನೀತಿಸಂಹಿತೆಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಆದರೆ ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಈ ‘ದ’ ಎಂಬುದು -ದಾವ್‌ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುವ ರೂಪ; ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಅದರದರ ಧರ್ಮವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ, ಮತ್ತು ಹೊರಹೊಮ್ಮುವಾಗಿನ ದಾವ್‌ಸ್ವರೂಪ.
‘ದ’ವನ್ನು ಧರ್ಮ ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸುತ್ತ ಹೋದರೆ ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಯ ಸೂತ್ರಗಳ ಚೀನೀ ಭಾಷಾ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನೂ ಕಡೆಗಾಣಿಸಿ ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಭಾರತೀಯ ಋಷಿಯಂತೆಯೇ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನನಗನ್ನಿಸಿತು. ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಯ ಸೂತ್ರಗಳು ಐರೋಪ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ಯವಾದವು. ಈ ಅನ್ಯವನ್ನು ಎದುರಿಸುವಾಗಿನ ಕಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಳಗೊಳ್ಳುವಾಗಿನ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟು-ಇದರಲ್ಲೇ ಐರೋಪ್ಯ ಬರಹಗಾರರು ತಮಗೆ ಹೊರತಾದ್ದನ್ನು ಕಲಿಯಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಮದ ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮಗ್ಗುಲಿಗೆ ಹೊರಳಿ ನೋಡುವ, ಕಾಣದ್ದನ್ನು ಕಾಣುವ ಸವಾಲಿದೆ. ಆದರೆ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮವೂ, ಉಪನಿಷತ್‌ಪರಂಪರೆಯ ಭಾರತವೂ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಚೀನವೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಲಯಗಳು ಎಂದು ಅನ್ನಿಸಿದಾಗ ಚೀನೀ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಕಾಯುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಎಚ್ಚರದ ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುಭವದ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಕಾಯುವ ವ್ರತಶೀಲತೆ ಭಾಷಾಂತರಕಾರನಿಗೆ ಇಲ್ಲವಾದರೆ, ಅವನು ಪರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ದೋಚುವ ಆಸೆಬುರುಕನಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಡನಾಡತೊಡಗಿದಾಗ ನಮಗೆ ಅನ್ನಿಸದೇ ಹೋದದ್ದನ್ನೂ ನಾವು ಸುಸೂತ್ರವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತೇವೆ. ಭಾಷೆ ಸಲೀಸಾದಾಗ ನಾವು ಆ ಮೂಲಕ ಭಾವಿಸುವುದನ್ನೂ, ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗುವುದನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. ವಚನಕಾರರು ‘ಬಯಲು’ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವರ ಆಳದ ಕಾಣ್ಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗದೇಹೋಗಿದ್ದಲ್ಲಿ , ಆಗ, ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಒಳಗಿನವರಾಗಿದ್ದೂ ಅನನ್ಯವೆನ್ನಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಹೇಳಲು ಅವರಿಗಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ‘ಬಯಲು’ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಬಯಲೂ ಹೌದು; ದಿವ್ಯಾರ್ಥದ ಬಯಲೂ ಹೌದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆಂಕಿಯೂ ಹೌದು; ಅಗ್ನಿಯೂ ಹೌದು. ಹೀಗೆಯೇ ವಾಯು, ಅನ್ನ, ಸೋಮ-ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ‘ದಾವ್‌’ ಎಂಬುದು ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಗೆ ಹೆಸರಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾದ್ದೂ ಹೌದು; ಪ್ರಕಟವಾಗದೆ ಹೆಸರಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಂಥದೂ ಹೌದು.
ದಾವ್‌ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಅರಿತದ್ದನ್ನೂ, ಅರಿಯದಂತೆ ನಮ್ಮೊಳಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವುದನ್ನೂ ಒಂದನ್ನೊಂದು ನಿಷೇಧಿಸದಂತೆ ಹಿಡಿದಿಡುವ ಸೂಚನೆ ಎಲ್ಲ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಮಾತು ಹಿಂದೆಗೆಯುತ್ತಲೇ ಮುಂದಾಗುವ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಲೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೀರುವ ಈ ಸೋಜಿಗದ ಕುಶಲತೆ ಕಾವ್ಯದ್ದು:
ಕವಿಮನದ ಬ್ಯಾಸರಾ ಹರಿಸಾಕ
ಹಾಡನುಡಿಸಾಕ
ಹೆಚ್ಚಿಗೇನು ಬೇಕ?
ಒಂದು ಹೂತ ಹುಣಸಿ ಮರ ಸಾಖ   –ಬೇಂದ್ರೆ
ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಹುಣಸೆಮರವಾಗಿದ್ದೇ ದಿವ್ಯವಾದ್ದೂ ಕೂಡ.
ತಾನು ಇರುವಲ್ಲಿ, ಇರುವ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ,  ಈ ಪ್ರಪಂಚ ಜೀವಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕ್ಷಣಿಕತೆಯಲ್ಲಿ-ಅಂದರೆ ಬಿಟ್ಟು ಹಿಡಿಯುತ್ತಿರುವ, ಹಿಡಿದು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಕ್ಷಣಿಕತೆಯಲ್ಲಿ – ಸದಾ ಜರೂರಾಗಿ ಹಾಜರಿರುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಆಸಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ; ಮತ್ತು ಇಹ ಮತ್ತು ಪರ ಬೇರೆಯಾಗದಂತೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ‘ದ’ ಕುರಿತ ಎರಡನೇ ಭಾಗದ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಭಾಗಮಾಡುವುದೂ, ಯಾವ ಸೂತ್ರದ ನಂತರ ಯಾವ ಸೂತ್ರವೆಂಬುದೂ ಲಿಪಿಕಾರರ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಬಂದದ್ದು) ಗಾಢವಾದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ವಿವೇಕವಿದೆ. ದೇಶವನ್ನು ಆಳುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ, ಯುದ್ಧ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದಾಗ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ, ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಯ ವಿಚಾರಗಳು ನಮ್ಮ ಕೌಟಿಲ್ಯ, ನಮ್ಮ ಮನು, ಚೀನೀಯರ ಕನ್‌ಪ್ಯೂಶಿಯಸ್‌ರ ಕಟ್ಟುಕಟ್ಟಳೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿವೇಕಯುತವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು.ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬದುಕುವುದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಕೂಡ ಕಲಿಸುವ ಗುರು ಅವನು. ನಮ್ಮ ಗಾಂಧೀಜಿಯೂ ಪರಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹುಡುಕಿದವರಲ್ಲ; ಇಹದಲ್ಲಿ ಸುಖಿಯಾಗಿರುವುದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನೂ ಹುಡುಕಿದವರು. ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರು ಕೂಡ-ಅವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಂತೆ-ಬಲು ಜಾಣರಾದ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಗಬಲ್ಲವರು; ತುಂಟರಾಗಿ ಮಾತಾಡಬಲ್ಲವರು; ಕಣ್ಣು ಮಿಟುಕಿ ಗೇಲಿ ಮಾಡಬಲ್ಲವರು.
‘ದ’ವನ್ನು ಅದರ ಪರಿಚಿತ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ವ್ಯಂಜಿಸಿ ಬಿಡಬಹುದೆಂಬ ಅನುಮಾನವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನನ್ನ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಧರ್ಮ ಎನ್ನಲಾರದೆ ‘ಗುಣ’ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯಾಕೆಂದರೆಲ, ಗುಣವು ನೀತಿಯಲ್ಲ; ಹೊರಗಿನಿಂದ ಆರೋಪಿತವಾದದ್ದಲ್ಲ; ಅಥವಾ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂ ಅಲ್ಲ. ನೀತಿ ಹೇಳುವುದು: ನ ಪ್ರಮದಿತವ್ಯಂ- ದಾಟತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ; ಅದು ಹಿರಿಯರ ಅಪ್ಪಣೆ. ಈ ಅಪ್ಪಣೆಯಲ್ಲೂ ಆಳದ ಗ್ರಹಿಕೆಯಿರಲು ಸಾಧ್ಯ; ಅದರದರ ಅಂತರ್ಗತ ಗುಣ ಯಾವುದೋ ಅದನ್ನು ದಾಟತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ, ಎಂದು. ದಾವ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟವಾಗದ್ದು ಹೇಗೆ ಅಭಿನ್ನವಾಗಿ ಇವೆಯೋ, ಹಾಗೇ ಗುಣವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾದ್ದರಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಇರುವ ಅಂಶ ಎನ್ನುವುದರ ಜೊತೆಗೇ, ಆ ಕಾರಣವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕಾದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದ್ದು ಕೂಡ. ಎಂದೇ ‘ಗುಣವಂತ’ ಎನ್ನುವ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು. ಚೀನೀ ಚಿತ್ರಭಾವಲಿಪಿಯು ಹರಿಯುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯಿಸುವ ಇಬ್ಬಗೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗವು ಘನೀಕರಿಸಿ ಬಿಡುವುದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ದಾಟಲು ನಾವು ನಮ್ಮದೇ ಆದ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಘನವಾದ ಗುಣ ಹಾಗೆ ಅಂದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು
ನಿಜವಾದ ಗುಣ;
ಕಳಪೆಯಾದ ಗುಣ ತನ್ನನ್ನ ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ,
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಗೌಣ.(೩೮)
ತನಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದಂತೆ ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಯನ್ನು ಒಡಮೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಶ್ರಮಿಸುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಭಾಷೆಯಿಂದ, ನಾನು ಪಡೆದ ಇಂಗಿತಗಳಷ್ಟನ್ನಾದರೂ ಕನ್ನಡದ ಈ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆಯೊ ಇಲ್ಲವೊ ತಿಳಿಯೆ. ಹಲವು ಅನುವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ನಂತರ ನಾನು ಕೈಬಿಟ್ಟ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳು ಉಳಿದುಕೊಂಡಿವಗೆ (ಗುಣವೆ? ಶೀಲವೆ? ಗುಣಶೀಲತೆಯೆ? ಗುಣವಂತಿಕೆಯೆ? ಧರ್ಮವೆ?). ಅಲಾನ್‌ವ್ಯಾಟ್ಸ್‌ತನ್ನ Tao, The Water course Way ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ Teಯನ್ನು virtue ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸದೆ virtuality ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ ಥಾಮಸ್‌ಬ್ರೌನ್‌ನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಡೆದು, ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಬ್ರೌನ್‌ನ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಭತ್ತದ ಒಂದು ಕಾಳಿನಲ್ಲಿ ಹಲವು ಕಾಳುಗಳ virtualit (ಗುಣ? ಧರ್ಮ?) ಸುಪ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಲವು ತೆನೆಗಳು ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.
ಯಾವುದು ಅದರ ಒಳಗಿನ ಗುಣವೋ; ನಿಷ್ಠಾವಂತಿಕೆಯಿಂದ, ನೀತಿಪರವಾದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಪಡೆದದ್ದು ಅಲ್ಲವೋ – ಅದು ಸಹಜವಾಗಿ ಇರುವಂಥದು. ನನ್ನ ಪರಿವೆಯ ವ್ಯಸನ ನನಗಿಲ್ಲದಾದಾಗ, ನಾನು ನನ್ನ ಮುಂದಿನ ಈ ಸದ್ಯಕ್ಕೇ ತ್ರಿಕರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಾಜರಿರುವಾಗ, ಏಕಾಗ್ರವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾಣುವುದು-ಅದದಕ್ಕಿರುವ ಅದರದರ ಗುಣ. ಈ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಾವು ಸಹಜವಾಗಿದ್ದಾಗ (ಸ್ವಧರ್ಮ ಎಂದೂ ಓದಿಕೊಳ್ಳಿ), ನಾವಲ್ಲದ ಯಾರಂತೆಯೋ ನಾವಾಗಲು ಕೃತಕ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದಾಗ,ನಾವು ಪಡೆಯುವ ಸಹಜ ಸುಖಸ್ಥಿತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ, ಜುವಾಂಗ್‌-ತ್ಸೆಯು ಒಂದು ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ‘ಬಡಗಿ ಮತ್ತು ಮರ’ ಎಂಬ ಈ ಕಥೆ ಚೀನೀಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ್ದು:
ಬಡಗಿ ಮತ್ತು ಮರ
ಒಬ್ಬ ಬಡಗಿ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರವೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ ‘ಲಿ’ ಎಂಬ ಮರವೊಂದನ್ನ ನೋಡಿದ. ಸಾವಿರಾರು ದನಕರುಗಳು ಅದರ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆಯಬಹುದು ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಅದು ದೊಡ್ಡದಾಗಿತ್ತು. ಅದರ ಕಾಂಡ ನೂರಾರು ಅಡಿಗಳಷ್ಟು ವಿಶಾಲವಾಗಿತ್ತು. ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಅದು ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಹರಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ೮೦ ಅಡಿಯಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾಗಿತ್ತು. ಹತ್ತಿಪ್ಪತ್ತು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಈ ಮರದಿಂದ ಕೊಯ್ದು ತೆಗೆಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಬಡಗಿ ಅದನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ ನೋಡದೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋದ. ಆದರೆ ಅವನ ಶಿಷ್ಯ ಕೇಳಿದ: ‘ಇದೇನು ಗುರುಗಳೇ ಇಂಥ ನಾಟಕವನ್ನು ಎಂದೂ ನೋಡಿದ್ದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ.’ ಅದಕ್ಕೆ ಬಡಗಿ ಹೇಳಿದ: ‘ಮಾತಾಡಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ, ಮರೆತುಬಿಡು. ಆ ಮರ ಯಾವ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೂ ಬಾರದು. ಅದರಿಂದ ದೋಣಿ ಮಾಡಿದರೆ ದೋಣಿ ಮುಳುಗುತ್ತದೆ; ಶವದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅದನ್ನು ಒರಳೆ ತಿನ್ನುತ್ತದೆ; ಪೀಠೋಪಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮುರಿಯುತ್ತವೆ; ತೊಲೆ–ಕಂಬ ಏನನ್ನ ಮಾಡಹೋದರೂ ಅದು ಲಡ್ಡು. ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೂ ಬಾರದಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಮರ ಮುದಿಯಾಗಿ ಉಳಿದುಬಿಟ್ಟಿದೆ.’
ಬಡಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ನಂತರ ಈ ಮರ ಅವನ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹ ಈಗೆ ಹೇಳಿತು: ‘ನನ್ನನ್ನು ಯಾವುದರ ಜೊತೆ ನೀನು ಹೋಲಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತೀ? ಹೇಳು: ಚೆರಿ, ಕಿತ್ತಳೆ, ಸೇಬು–ಹಣ್ಣು ಬಿಡುವ ಈ ಯಾವ ಮರಗಳಾದರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಯ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನಂತರ ಅವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅನಾದರಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಮರಗಳು ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಜೀವಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವು ಹೀಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವೇ ಬೇಗ ನಾಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳೂ ಹೀಗೇ. ನಾನು ಬಹಳ ಕಾಲ ನಿಷ್ಪ್ರಯೋಜಕನಾಗಿ ಇರಲು ಬಯಸಿದೆ; ಜನರ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿಸಿ ಬದುಕಿ ಉಳಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು.’
ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಬಡಗಿ ತನ್ನ ಕನಸನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಶಿಷ್ಯ ಕೇಳಿದ: ‘ಹಾಗಾದರೆ ಆ ಮರ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಪವಿತ್ರಮರ ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿತು?’ ಗುರು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟ: ‘ಗಟ್ಟಿ ಮಾತಾಡಬೇಡ, ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಕೋ, ಆ ಮರ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು ದೇವಸ್ಥಾನದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಅದು ಪವಿತ್ರವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾರಾದರೂ ಅದನ್ನು  ಕಡಿದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು.’
ಈ ‘ದ’ ಕುಶಲತೆಯೂ ಹೌದು. ಎಲ್ಲ ನೈಜ ಕುಶಲ ಕೆಲಸಗಾರರು ಈ ‘ದ’ವನ್ನು ಪಡೆದವರು. ಅವರು ಯೋಗಿಗಳಿದ್ದಂತೆ, ತಮ್ಮ ಲಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರವಾಗಿ ನಿರತರಾದವರು (ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಹೇಳುವಂತೆ ಯೋಗವೆಂದರೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆ).
ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಯನ್ನು ಶಾಶ್ವತದ ರಾಜಕೀಯ ಗುರುವೆಂದೂ ಓದಬಹುದು. (ಲೋಹಿಯಾ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು: ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾರ್ಶನಿಕನೂ, ಕ್ಷುಬ್ಧಮನಸ್ಸಿನ ಉಗ್ರ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಯೂ ಆದವನೊಬ್ಬ ಹೇಳಬಲ್ಲ ಮಾತು ಅದು: ‘ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕವಾದ ರಾಜಕೀಯವು ಪ್ರಸ್ತುತದ ರಿಲಿಜನ್‌ಆದರೆ, ಎಲ್ಲ ರಿಲಿಜನ್‌ಗಳೂ ಶಾಶ್ವತದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ರಾಜಕೀಯಗಳು.’ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಗುಣ ತಿಳಿದ ಶಾಶ್ವತದ ಪರಮ ರಾಜಕಾರಣಿ). ಎಲ್ಲ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಅವನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ:
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವುದು
ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಮೀನನ್ನು ಹುರಿದಂತೆ
ತೀರಾ ಚುಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಅದು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತದೆ (೬೨)
ಲೆನಿನ್‌, ಮಾವೊ, ನಮ್ಮ ಇಂದಿರಾಗಾಂಧಿ – ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠವಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (೬೧) ಅಮೇರಿಕಾದಂತಹ ಬೃಹತ್‌ರಾಷ್ಟ್ರವು ಸದ್ಯ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಪಾಠವಿದೆ: ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಪರಮ ಕವಿ ಹೃದಯಿ ಜುವಾಂಗ್‌-ತ್ಸೆಯು ಪ್ರಪಂಚದ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಾಯುವ ‘ಗುಣ’ದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಒಂದು ಸೊಗಸಾದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ:
ರಾಜಬಡಗಿ ಜಿಂಗ್‌, ಸಂಗೀತದ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಇಡಲೆಂದು ಒಂದು ಸ್ಟಾಂಡನ್ನು ಕೊರಯುತ್ತಿದ್ದ. ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಅದು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯದ್ದು ಎಂದು ಕಂಡಿತು. ರಾಜಕುಮಾರ ಲು ಕೇಳಿದ: ‘ನಿನ್ನ ಕಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಅದ್ಭುತ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ ವಿವರಿಸು.’
ಜಿಂಗ್‌ಹೇಳಿದ, ‘ದೊರೆಗಳೆ, ಇದರಲ್ಲೇನೂ ರಹಸ್ಯವಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಇನ್ನೇನೊ ಇದೆ. ನಾನು ಇಂಥ ಒಂದು ಸ್ಟಾಂಡನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೋಗುವ ಮುಂಚೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇಂಗದಂತೆ ಎಚ್ಚರವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮೊದಲು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪೂರ್ನ ತಟಸ್ಥಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಹಾಗೆ ಮೂರು ದಿನ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಫಲ ದೊರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಆಮೇಲೆ ಏಳು ದಿನಗಳ ನಂತರ ನನ್ನ ಎರಡು ಕೈಕಾಲುಗಳ ಪರಿವೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗುತ್ತೇನೆ . ಆಮೇಲೆ ದೊರೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಸ್ಥಾನದ ಪರಿವೆಯೂ ಕಳೆದುಹೋಗಿ ನನ್ನ ಚಿತ್ತವು ನಿಷ್ಕಲ್ಮಷವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ನಾನು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಕಾಡಿನೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ತಕ್ಕುದಾದ ಮರವನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತೇನೆ. ಆ ಮರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೊರೆಯಬೇಕಾದ ಆಕಾರ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ, ಒಳಗಣ್ಣಿಂದ ನಾನು ತಯಾರಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ಟಾಂಡನ್ನು ಕಂಡು, ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ನಾನು ಏನನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರೆ. ನನ್ನ ಸಹಜಶಕ್ತಿಯೂ ಮರದ ಗುಣವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಅದ್ಭುತ ರಹಸ್ಯವೆಂದು ನನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಕಂಡದ್ದು ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೇನೂ ಅಲ್ಲ.’
ದ್ರೋಣನ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಅರ್ಜುನನ ಏಕಾಗ್ರತೆಯೂ ಇಂಥ ಕುಶಲತೆಗೆ ಅಗತ್ಯ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವಾಗ ಅದರದರ ಗುಣವನ್ನು ಕಂಡವನು ಮಾತ್ರ ವಿವೇಕಯುತವಾದ ವ್ಯವಹಾರಜ್ಞನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು ಕಾಣದವರು ಮೂರ್ಖರು; ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಬದಲಿಸಲು ಹೊರಟ ಸ್ಟಾಲಿನ್‌-ಹಿಟ್ಲರ್ ನಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ – ಲೆನಿನ್‌, ಮಾವೊರಂತಹ ದುರಾಗ್ರಹದ ಆದರ್ಶವಾದಿಗಳು.
ಈ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ನಾನು ಅನುವಾದಿಸುವಾಗ ಮೊದಲಿಗೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ sage , master ಎಂದು ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಕರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವಾತನನ್ನು ಗುರು ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಂಡೆ. ಅನಂತರ ಕೆಲವು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಆದರ್ಶ ದೊರೆಯಾಗಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ರಾಜರ್ಷಿ ಎಂದು ಕರೆದೆ. ಅವನು ರಾಜನಾಗಿಯೂ ಋಷಿ; ಅಥವಾ ಋಷಿಯಾದ್ದರಿಂದಲೇ ರಾಜನಾಗಲು ಅರ್ಹ. ನಮ್ಮ ಪುರಾಣದ ಜನಕನಂತೆ.
ಅವನು ನಿಜವಾಗಿ ಜಡಭರತನೇ. ಅಥವಾ ಬಿಸಿಲು ಕಾಯುತ್ತ ಕೂತ ರ‍್ಯಕ್ವನಂಥವನು; ಅಥವಾ ರಮಣರಂತೆ ಬಂಡೆಗೊರಗಿ ಕೂತವನು. ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಚೀನೀ ದೊರೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್‌ಪ್ಯೂಷಿಯಸ್‌ಹೇಳಿದ್ದು ಇದನ್ನೇ. ಶುನ್‌ಎಂಬ ಆ ದೊರೆ ಏನೂ ಮಾಡಲು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ; ಆತ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ , ರಾಜದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಘನತೆ-ಗೌರವದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ. ಆಗಬೇಕಾದ್ದೆಲ್ಲ ಆಯಿತು.
೫
ರಾಜರ್ಷಿ ನನಗೆ ಜಡಭರತನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ ಎಂದಮೇಲೆ ‘ದಾವ್‌’ ಮತ್ತು ‘ದ’ಗಳಂತೆಯೇ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಶಬ್ದ-‘ವೂ-ವೈ’ (Wu-Wei) ಬಗ್ಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲವೂ ಸಹಜವಾಗಿ, ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ಆಗುವುದು – ‘ವೂ-ವೈ’ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಅದನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಮ ಸ್ಥಿತಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಾಧನೆ, ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಹಠಯೋಗ, ಒತ್ತಾಯಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಡಳಿತ, ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೂಗುಹಾಕುವುದು, ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯ ಒತ್ತಾಸೆ-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಷ್ಪ್ರಯೋಜಕವೆಂದು ಋಷಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜಡಭರತ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವಂತೆ ಅನುವಾದಿಸುವುದು ಹಲವು ಐರೋಪ್ಯ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಬಹಳ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ. ಆದರೆ ‘ವೂ-ವೈ’ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಸರಳವಾದ, ಸಹಜ ಕಲ್ಪನೆ. ಅದು ಸೂಚಿಸುವುದು ಇಷ್ಟೆ: ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಆರೋಗ್ಯವಂತ ದೇಹವೊಂದರ ತತ್‌ಕ್ಷಣದ ಚುರುಕಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಂತೆ ಇರಬೇಕು. ಮತ್ತು, ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪೂರ್ವನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲವೂ ನಿರರ್ಥಕ ಅಥವಾ ಕೃತಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ.
ಆದರೆ ಯುರೋಪು ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಾರದು; ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದ್ದು ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ತಾಂತ್ರಿಕ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಬದಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ. ಯುರೋಪಿನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಗುಣ ಎಂದು ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಕರೆಯಬಹುದಾದರೆ – ಅದು ಅವರ ತಾಂತ್ರಿಕತೆ; ಅವರ ಆಗ್ರಹಶೀಲತೆ. ‘ಏನಾದರೂ ಮಾಡುತಿರು ತಮ್ಮ, ನೀ ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಡ’ – ಎಂಬುದನ್ನು ನಂಬುವ ಐರೋಪ್ಯ ಮನಸ್ಸು, ಎಲ್ಲ ಗುಟ್ಟುಗಳೂ ರಟ್ಟಾಗದ ಹೊರತು ತಣಿಯದಂಥದು. ಲೋಕಜ್ಞಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ದಾಹವು ಐರೋಪ್ಯರಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದದ್ದು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ, ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಹೂದ್ಯ ಮೂಲದ ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತ್ತು ಇಸ್ಲಾಂ ಧರ್ಮಗಳ ಗುಣವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದದ್ದು – ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅವರವರು ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ, ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಗೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ದೇವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಹಾಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಧರ್ಮಗಳ ಹಂಬಲ. ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರ ಮತಗಳಿಗೆ ‘ಮಾಡು’ವುದು ಮುಖ್ಯ’ ಹಾಗೆಯೇ ಅವರ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ‘ತಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ಮಾಡು’ವುದು ಮುಖ್ಯ. ಸತ್ಯ ಅವರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವುದು, ಚರಿತ್ರೆಯ ಮುನ್ನಡೆಯಲ್ಲಿ. ಆದರೆ ದಾವ್‌ಅಂಥದಲ್ಲ – ಅದು, ಸದಾ ವಾಪಾಸ್ಸಾಗುತ್ತಿರುವಂಥದು; ಸುಮ್ಮೆನ ‘ಆಗು’ತ್ತಿರುವಂಥದು. ಅದು ಇದ್ದದ್ದು, ಮತ್ತು ಸದಾ ಇರುವಂಥದು. ದಾವ್‌ನ್ನು ಅರಿತರೆ ಆಗ, ಪ್ರಪಂಚೋದ್ಧಾರದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೇ ಬಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿಯ ದರ್ಪ, ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕತೆ, ಹಾಗೂ ಈ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕತೆಯ ಫಲವಾಗಿಯೇ ಚೇತನಗೊಳ್ಳುವ ನವಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕಲ್ಪನೆ – ಈ ಇಡೀ ವಿಷವೃತ್ತದ ಚರಿತ್ರೆಯು ಹೆಗಲ್‌ಗೆ ಪ್ರಗತಿಯೆಂದು ಕಂಡಿರಬಹುದು; ಆದರೆ ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಗೆ ಅಲ್ಲ. ರಮಣ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:
ತನ್ನ ಒಳಗಿನ ನಿಜವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳದೇ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ತೊಡಗುವುದು ಹೇಗಿರುತ್ತದೆಂದರೆ, ಮುಳ್ಳುಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ತುಳಿಯ ಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ನೋವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಡೀ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ಚರ್ಮದಿಂದ ಹೊದಿಸಲು ಹೋದಂತೆ. ಅದರ ಬದಲು ನೀನೇ ಮೆಟ್ಟುಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟುಬಿಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸರಳವಾದ ಕ್ರಮ
ಈ ಸರಳತೆಯನ್ನು ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆ ತನ್ನ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಜ್ಞಾನದ ವರ್ಧನೆಗೆ
ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಅದನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕಲು;
ದಾವ್ ಆಚರಣೆಗೆ
ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ತನ್ನನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು;
ಕಳೆದೂ ಕಳೆದೂ ತಟಸ್ಥ ಸ್ಥಿತಿ ತಲುಪಬೇಕು;
ಹೀಗೆ ಏನೂ ಮಾಡದೆ ಇರುವಾಗ
ಮಾಡದೇ ಬಿಟ್ಟದ್ದು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. (೪೮)
ರಾಜನು ಋಷಿಯೂ ಆಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನು ಆದರ್ಶ ದೊರಯಾಗಲಾರ. ಆದರ್ಶ ದೊರಯು ಮಾತ್ರ ‘ವೂ-ವೈ-ಗುಣ’ ಪಡೆದವನಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅವನು ಇರುವುದೇ ಪತ್ತೆಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ:
ಋಷಿಯ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ
ಜನಕ್ಕೆ ಅವನು ಇರುವುದೇ ಪತ್ತೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ
ಜನರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುವ ದೊರೆ
ಇವನಿಗಿಂತ ಕಮ್ಮಿ;
ಭಯ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಆಳುವವನು
ಇನ್ನೂ ಕಮ್ಮಿ;
ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗುವ ದೊರೆ
ಅಧಮ.
ತನ್ನ ಜನರನ್ನೆ ದೊರೆ ನಂಬದೇ ಹೋದರೆ
ಜನರೂ ಪಡಪೋಶಿಗಳಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ
ಋಷಿ ಮಾತೇ ಆಡುವುದಿಲ್ಲ, ತೊಡಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ
ಅವನ ಕಾರ್ಯ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ
ನಾವೇ ಇಷ್ಟನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಬಿಟ್ಟೆವಲ್ಲ ಅಂತ
ಜನ ಚಕಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. (೧೭)
ಒಂದು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು, ತನ್ನಿಂದ ತಾನೆ ಹೇಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ – ಎಂಬುದರ ಧ್ಯಾನ ೩೭ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲೂ ಇದೆ:
ದಾವ್‌ಏನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ ಇದ್ದರೂ
ಆಗಬೇಕಾದ್ದೆಲ್ಲ ಆಗುತ್ತದೆ
ಆಳುವ ದೊರೆ ದಾವ್‌ನಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೆ
ಸಕಲವೂ ತನ್ನಿಂದ ತಾನೆ ಪರಿವರ್ತಿಸೀತು (೩೭)
ಈ ವೂ-ವೈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ – ಮಾನವೀಯತೆ, ಸಜ್ಜನಿಕೆ, ಆಚಾರವಂತಿಕೆ, ನೀತಿಪರತೆ – ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ನಡವಳಿಕೆಯಾಗಿರದೆ ಹೇಗೆ ಸಹಜಸ್ಥಿತಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಜುವಾಂಗ್‌-ತ್ಸೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ:
ಪರಿಪೂರ್ಣ ಗುಣದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ದೇಶದ ನಾಯಕರು ಕೈಬಿಚ್ಚಿ ದಾರಿತೋರುವ ಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳಂತಿದ್ದರು; ಜನರು ಕಾಡು ಜಿಂಕೆಗಳಂತೆ ಇದ್ದರು. ಅವರು ಸಾದಾಸೀದಾ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು; ಆದೆ ಅದನ್ನು ಅವರು ನ್ಯಾಯಪರತೆ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು; ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಅವರು ಮಾನವೀಯತೆ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಅವರ ವ್ಯವಹಾರ ಚರಿತ್ರೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ.
ಲಿನ್‌-ಯೂಟಾಂಗ್‌‘ದಾವ್‌ದ ಜಿಂಗ್‌’ ದರ್ಶನದ ಬಗ್ಗೆ ತನ್ನ ಜನಪ್ರಿಯ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತ ಅದನ್ನು Laissezs Fair ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮುಕ್ತಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಅಮೆರಿಕಕ್ಕೆ ಬಹು ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು, ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವರ ಆಸೆಬುರುಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಇದು ಉಪಯುಕ್ತ. ದಾವ್‌ನ್ನು ಆ ರೀತಿಯ ಒಂದು ಸರ್ವತಂತ್ರ ಸ್ವಾತಂತ್ಯ್ರದ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ಅರ್ಥವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಹಲವು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುವಂತಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಗದ ಪ್ರಕಾರ – ದುಂದುಮಾಡದ ಸರಳತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿಜೀವಿಯೂ ಪಥವನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲ; ಅರಿತು, ದಾವ್‌ನ ‘ದ’ಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇರಬಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಈ ತಟಸ್ಥ ತಲ್ಲೀನತೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕಾದ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅನುವಾಗಬಲ್ಲ. ಇದು ದಾವ್‌ದಾರ್ಶನಿಕತೆ.
ಆದರೆ, ಲಿನ್‌-ಯೂಟಾಂಗ್‌ತನ್ನ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದದ್ದು ರಷ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅಮೆರಿಕಾಗಳ ನಡುವೆ ಶೀತಯುದ್ಧ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಅದೇ ರೀತಿ, ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆ ತನ್ನ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದು ಚೀನೀ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಬಡಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆ ತನ್ನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತಲೇ ಅದನ್ನು ಮೀರಿನಿಂತವನು; ತನ್ನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವವನಾಗಿಯೂ ಚಿರವಾಗಿ ಉಳಿದವನು. ಇಂಥ ಪುರಾತನ ದಾರ್ಶನಿಕನಾದ ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಯನ್ನು ಲಿನ್‌-ಯೂಟಾಂಗ್‌ನಂತಹ ಆಧುನಿಕ ಅನುವಾದಕರೆಲ್ಲರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಂಕೋಚಗಳಿಗೂ-‘ರಾಜಕೀಯ’ವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯದ ರಾಜಕೀಯ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೂ – ಹೇಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಇನ್ನೊಂದು ಅಧ್ಯಯನದ ವಿಷಯವಾಗಬಹುದು.
ಈ ವೂ-ವೈ ಸ್ಥಿತಿಯು ಐರೋಪ್ಯರ ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಶೀಲ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಅನ್ಯವಾದ್ದರಿಂದಲೇ, ಅಂಥ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ ಆಸೆಪಡುವ ಹಲವು ಐರೋಪ್ಯ ದಾರ್ಶನಿಕರನ್ನು – ಅವರು , ಲಾವ್‌-ತ್ಸುನನ್ನು ತಿಳಿದಿರಲಿ, ತಿಳಿಯದೇ ಇರಲಿ – ಈ ದರ್ಶನವು ಆಕರ್ಷಿಸಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಬಗೆಯ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ರಷ್ಯಾದ ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ನ War and Peace ನ ಒಂದು ಪಾತ್ರವು, ಯುದ್ಧದ ಮಧ್ಯೆಯೂ ನಕ್ಷತ್ರದೀಪ್ತ ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿರ್ವಿಕಾರ-ತಟಸ್ಥನಾಗಿ, ಆದರೆ ಮೈಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ವರ್ಡ್ಸ್‌‌ವರ್ತ ಕವಿಯು ಫ್ರೆಂಚ್‌ಕ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಭ್ರಮನಿರಸನನಾಗಿ, wise passivity ಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಾನೆ; ಅವನಿಗೆ ಅದೇ ಸ್ವೀಕಾರದ ತಟಸ್ಥ-ತಲ್ಲೀನ ನೈಜಸ್ಥಿತಿ. ಲಾರೆನ್ಸ್‌ತನ್ನೊಂದು ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಗಬಹುದಾದ ಯುದ್ಧವೊಂದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕಂಗೆಟ್ಟು ಕೊರಗುವ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಗಸರ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುತ್ತ, ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗಿನ ನಿಸರ್ಗದ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಲಾಗದೆ ಚಡಪಡಿಸುವುದನ್ನು ಟೀಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಫ್ರೆಂಚ್‌ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದವಾದ insouiance ಈ ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಇದ್ದಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಅವರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ಪಟುತ್ವ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ, ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಮಿಡಯುತ್ತಿದ್ದವು – ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಏಟ್ಸ್‌ಕವಿಯಂತೂ ತನ್ನ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಪದ್ಯವಾದ Lapis Lazuliಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಿಕಾರವಾದ ಧ್ಯಾನಸ್ಥ-ತಟಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ; ಅನಂತರ ಯುರೋಪಿಯನ್ನರಿಗಿರುವಂತೆ ಏಷ್ಯಾದ ಜನಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ಎದುರಾಗುವ ದುರಂತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲ-ಎಂದು ತನ್ನ ಪದ್ಯವನ್ನೇ ಐರೋಪ್ಯವಾಗಿ ಟೀಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಏಟ್ಸನ ಯುರೋಪ್‌-ಏಷ್ಯ ಒಳತೋಟಿಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಅತಿಮುಖ್ಯ ದ್ವಂದ್ವಕ್ಕೆ-ಮನಸ್ಸು-ದೇಹದ ದ್ವಂದ್ವಕ್ಕೆ-ಈ ಪದ್ಯವು ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ.
ಲಾವ್‌ ತ್ಸು ವಿರಚಿತ, ದಾವ್‌ ದ ಜಿಂಗ್‌ : ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ (3)
೬
ಈ ಲಾವ್‌-ತ್ಸು ಯಾರು? ಯಾವಾಗ ಬದುಕಿದ್ದ? ಅವನು ನಿಜವಾಗಿ ಇದ್ದನೆ? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಐರೋಪ್ಯ ಚಿಂತಕರನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಕಾಡಿವೆ. ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ಧೀಮಂತಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ, ಹಾಗೂ ವ್ಯಾವಾಹಾರಿಕ ಸ್ವರೂಪದ ಐರೋಪ್ಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಕಾಲಬದ್ಧ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿ ಇಡಲಾರದ್ದು ನಿಜವಲ್ಲ. ಚೀನೀ ಮನಸ್ಸು ಹಿಂದೆ ಹೇಗಿತ್ತೋ ನನಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ಆದರೆ, ಭಾರತೀಯ ಮನಸ್ಸಂತೂ ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದ ಚರಿತ್ರೆಯ ಬಗ್ಗೆ ದಿವ್ಯ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು. ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದಿದ್ದನೆಂಬುದೇ ನಮ್ಮ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗದೇ ಹೋಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ಮೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಾರ, ನಮ್ಮ ಉನ್ನತಿಯ ಕಾಲ ಅರಣ್ಯಕರದ್ದು; ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳದ್ದಲ್ಲ.
ಆದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಚರಿತ್ರೆ ಇದೆ; ಅದು ಪುರಾಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಹಿಂದಿನ ಕವಿಯ ಬಗ್ಗೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಐತಿಹ್ಯಗಳಿವೆ. ತುಳಸೀದಾಸನು, ಹೆಂಡತಿಯ ಮೋಹದಿಂದ, ನಡುರಾತ್ರಿ ಆಕೆ ಮಲಗಿದ್ದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನು ಏರುತ್ತಾನೆ; ಸರ್ಪವನ್ನೇ ಬಳ್ಳಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಿಡಿದು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಕಾಳಿದಾಸ ನಿರಕ್ಷರನಾಗಿದ್ದ ಕುರುಬ; ಸರಸ್ವತಿ ಅವನ ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬರೆದು ಅವನ್ನು ಕವಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ತಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆಸಹಿತ ಮಿಂದು, ಗದುಗಿನ ವೀರನಾರಾಯಣನ ಎದುರು ಕೂತು ಮೈ ಒಣಗುವ ತನಕ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹರಿಹರ, ತನ್ನ ಅಳಿಯನಾದ ರಾಘವಾಂಕನ ಕಪಾಳಕ್ಕೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ-ಇಂಥ ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಆಯಾ ಲೇಖಕರ ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ, ಓದುಗರಾದ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳೆಂದೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೆಂದೋ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಬೇಡನಾಗಿದ್ದದ್ದು, ಆಮೇಲೆ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗಿ ಋಷಿಯಾದ್ದು, ಕ್ರೌಂಚವಧದಿಂದ ಉದ್ವೇಗಗೊಂಡದ್ದು, ಬೇಡನನ್ನು ಶಪಿಸಿದ್ದು , ಮತ್ತೆ ಪರಿತಪಿಸಿದ್ದು, ಅವನ ಶೋಕವೇ ಶ್ಲೋಕವಾದ್ದು – ಹೀಗೆ ಇಡೀ ರಾಮಾಯಣ ಕಾವ್ಯದ ಆರ್ತನಾದವು ಓದುಗನ ವಿರಹದ ಅನುಭವವನ್ನೇ ವ್ಯಂಜಿಸುವ ಕಥೆಯಾಗಿದೆ. ಅಮೆರಿಕಾದ ಮ್ಯಾಡಿಸನ್‌ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ತೆಲುಗು ಲೇಖಕರೂ ರಾಮಾನುಜನ್‌ಗೆಳೆಯರೂ ಆದ ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ನಾರಾಯಣರಾವ್‌ಹೇಳುವಂತೆ, ಈ ಬಗೆಯ ಕವಿಜೀವನದ ದಂತಕಥೆಗಳಿಗೂ, ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳ ಭಾರತೀಯ ಓದಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ; ಅಂಥ ಸಂಬಂಧಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಅಮೂಲ್ಯ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ.
ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಲಾವ್‌ತ್ಸೆ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಕಥೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಲಾವ್‌ತ್ಸೆ ಎಂದರೆ ಅಥ – ಅಜ್ಜ . ಅಂದರೆ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಸಲುಗೆಯಿಂದ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಅಜ್ಜಪ್ಪ ಎಂದೋ, ಏ ಅಜ್ಜ ಎಂದೋ ಹಳ್ಳಿಯವರು ಕರೆದ ಹಾಗೆ. ‘ತ್ಸೆ’ ಅಥವಾ ‘ತ್ಸು’ ಎಂದರೆ ‘ಆಚಾರ್ಯ’ ಎಂದರ್ಥ. ಈತ ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ ಆರನೇ ಶತಮಾನದ ಕನಫ್ಯೂಶಿಯಸ್‌ನ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂದು ಭಾವನೆ. ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೧ ಅಥವಾ ೨ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಾದ ಒಂದು ಐತಿಹ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ, ಈಗಿನ ಹೊನಾನ್‌ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ. ಅವನ ಮನೆತನದ ಹೆಸರು ‘ಲಿ’. ವಯಸ್ಕನಾದಮೇಲೆ ಅವನ ಹೆಸರು, ಟಾನ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೀನೀ ತಾತ್ವಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಲಾವ್‌-ತ್ಸು ಎಂದೋ ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆ ಎಂದೋ, ಲಾವ್‌-ಟಾನ್‌ಎಂದೋ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.
ಕ್ರಿ.ಪೂ. ಒಂದನೇ ಶತಮಾನದ ‘ಶಿ-ಚಿ’ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವೃತ್ತಾಂತವಿದ್ದು, ಅದರ ಪ್ರಕಾರ – ಚೌ ರಾಜನ ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಲಾವ್‌-ತ್ಸು ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕನಾಗಿದ್ದ; ಕನ್‌ಫ್ಯೂಶಿಯಸ್‌ಅವನನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗಿದ್ದ. ಈ ಭೇಟಿಯ ಕಥೆ ಹೀಗಿದೆ: ಕನ್‌ಫ್ಯೂಶಿಯಸ್‌ಚೌ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ.ಲಾವ್‌-ತ್ಸುನನ್ನು ನೋಡಿ, ‘ಆಚರಣೆ’ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಲಾವ್‌-ತ್ಸು ಹೀಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ:
ನೀನು ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುರಾತನರ ಎಲುಬುಗಳು ಈಗ ಧೂಳಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ; ಅವರ ಮಾತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿವೆ. ಏನೇ ಇರಲಿ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ತನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ರೆ, ಅವನು ರಾಜನ ದರ್ಬಾರಿಗೆ ಸಾರೋಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಬಟ್ಟೆತೊಟ್ಟು ಅಲೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ನಾನು ಕೇಳಿರುವಂತೆ, ಒಬ್ಬ ಶ್ರೀಮಂತ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ತನ್ನ ನಿಧಿಯನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ತಾನೊಬ್ಬ ಬಡವನೆಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಘನವಂತನಾದ ಮನುಷ್ಯ, ಆತ ಎಷ್ಟೇ ಧೀಮಂತನಿರಲಿ, ತನ್ನ ಥನವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ದಡ್ಡನಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಅಧಿಕಪ್ರಸಂಗವನ್ನೂ , ನಿನ್ನ ದುರಾಸೆಯನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು – ಅವುಗಳಿಂದ ನಿನಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ.
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕನ್‌ಫ್ಯೂಶಿಯಸ್‌ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:
ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾರುತ್ತವೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ; ಮೀನು ಈಜುತ್ತದೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ; ಚತುಷ್ಪಾದಿಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅಲೆದಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಖೆಡ್ಡಾಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಬಹುದು. ಮೀನನ್ನು ಗಾಣದಿಂದ ಹಿಡಿಯಬಹುದು. ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಬಾಣಬಿಟ್ಟು ಕೆಡಹಬಹುದು. ಆದರೆ ಡ್ರೇಗನ್ನನ್ನು ಇಂಥ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಹಿಡಿಯಲಾಗದು. ಅದು ಮುಗಿಲನ್ನೂ, ಗಾಳಿಯನ್ನೂ ಏರಿ ದಿವಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ನಾನು ಇವತ್ತು ಲಾವ್‌–ತ್ಸುನನ್ನು ನೋಡಿದೆ. ಅವನು ಡ್ರೇಗನ್‌ನಂತೆ ಇದ್ದಾನೆ.
ಈ ಕನ್‌ಫ್ಯೂಶಿಯೊಸ್‌ಪ್ರಣೀತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವಿರೋಧಿಯೂ, ಲಾವ್‌ಭಿಕ್ತನೂ ಆದ ಜುವಾಂಗ್‌-ತ್ಸೆ ಹೇಳುವ ಒಂದು ಕಥೆಯಲ್ಲೂ ಈ ಬಗೆಯದೇ ಆದ ಚಿತ್ರ ನಮಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ:
ಒಮ್ಮೆ ಕನಫ್ಯೂಶಿಯಸ್‌ಲಾವ್‌–ತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೇಳಿದ;
‘ಈದಿನ ನಮಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯ ಸಿಕ್ಕಿದೆ,  ದಾವ್‌ಎಂದರೆ ಏನೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳಬಹುದೆ?’
ಲಾವ್‌–ತ್ಸೆ ಹೀಗೆ ಉತ್ತರಿಸಿದ:
‘ನಿನ್ನ ಮಿದುಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಮೊದಲು ಖಾಲಿಮಾಡಿಕೊ.
ಆಮೇಲೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ ಶುಚಿಯಾಗಿ ಬಾ.  ನಿನ್ನ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ದೂರ ಎಸೆದುಬಿಡು. ಅದ್ಯಾವ ಮಹಾಋಷಿ ನೀನು ಅಂತ ಅಂದುಕೊಂಡಿದೀಯ? ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ದಾವ್‌ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದು ಕತ್ತಲು. ಆದರೂ ಅದರ ರೂಪುರೇಷೆ ಹೇಳ್ತೀನಿ, ಕೇಳಿಸಿಕೋ. ಬೆಳಕು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬರುತ್ತೆ. ನಾವು ಧೃಡ ಅಂತ ತಿಳಿಯೋದು ನಿರಾಕಾರದಿಂದ ಬರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿ ದಾವ್‌ನಿಂದ, ಅಂಗಾಂಗಗಳು ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಿಷಯಗಳು ಹಲವು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಒಂಭತ್ತು ರಂಧ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳಿಗೆ ಮೊಲೆ ಉಣಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತವೆ. ಜೀವಿಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಕಾಣಲಾಗದ ಮೂಲವೊಂದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಅನಂತದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತವೆ. ಮಹತ್ತಾದ ಈ ವಿಸ್ತಾರದ ನಡುವೆ ಅವು ಪ್ರವೇಶವಾಗಲೀ, ನಿಷ್ಕ್ರಮಣವಾಗಲೀ ಮಾಡದಂತೆ, ಛಾವಣಿಯಾಗಲೀ ಇಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. ದಾವ್‌ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು ಧೃಡಕಾಯರೂ, ಸ್ಫುಟವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ಪಷ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯವರೂ,  ಚುರುಕಾದ ಶ್ರವಣಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಗಿಜಿಗುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಹೊರಗಿನ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಪಟುತ್ವ ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಕಾಶವು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇರಲಾರದು; ಭೂಮಿಯು ವಿಶಾಲವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇರಲಾರದು; ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಸುತ್ತುತ್ತಿರದೆ ಇರಲಾರರು; ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸಕಲವೂ ಬದುಕದೇ ಬೆಳೆಯದೇ ಇರಲಾರವು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಾಯಶಃ ನಾವು ದಾವ್‌ಎನ್ನುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ, ವಿದ್ಯಾವಂತರು ವಿವೇಕಿಗಳಗಿರಬೇಕೆಂದೇನಿಲ್ಲ; ಒಳ್ಳೆಯ ವಾಗ್ಮಿಯು ನಿಜವಾದ ಜಾಣನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಋಷಿಯು ಇಂಥ ಪ್ರಲೋಭನೆಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಯಾವುದು ಕೂಡಿದರೆ ಹೆಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಕಳೆದರೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನೇ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಋಷಿ ಕಾತರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಆಳ ಅರಿಯಲಾರದ ಸಮುದ್ರ. ದಿಗಿಲು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಅದಕ್ಕೆ ತುದಿಯಿಲ್ಲ ಮೊದಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿ ಅದರ ಆರಂಭ. ಅದು ಎಂದಿಗೂ ಬರಿದಾಗದು, ಬತ್ತದು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಎಲ್ಲ ಸಭ್ಯರ ಉಪದೇಶವೂ ಮೇಲುಮೇಲಿನದು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ . ಎಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಯಾವುದು ಜೀವ ಕೊಡುತ್ತದೋ ಯಾವುದು ಎಂದೂ ಬತ್ತಲಾರದೋ–ಅದೇ ‘ದಾವ್‌’.
ಲಾವ್‌-ತ್ಸು ಅನಾಮಿಕನಾಗಿ ಉಳಿಯಲು ಬಯಸುವ ಋಷಿ. ಆದರೆ ಈತ ವಿನೋದಿ, ಸರಸನಾದ ಮನುಷ್ಯ, ಕುಶಲಿ – ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಒದಗಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಅವನ ಗುಣ. ಐತಿಹ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಇವನು ಚೌ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳಕಾಲ ಬಾಳಿ, ತನ್ನ ದೇಶವು ಅವನತಿಯ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಊರನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕಾವಲುಗರ ಕೇಳಿದ, ‘ನೀನು ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುವಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನನಗೊಂದು ಪುಸ್ತಕ ರಚಿಸಬಾರದೇ?’ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಲಾವ್‌-ತ್ಸು ಎರಡು ಭಾಗಗಳ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ ರಚಿಸಿದ. ಈ ಗ್ರಂಥವೇ ದಾವ್‌ದ  ಜಿಂಗ್‌- ಐತಿಹ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಐದುಸಾವಿರ ಚಿತ್ರ ಭಾವಲಿಪಿಗಳದು. ಅವನು ಪುಸ್ತಕ ರಚಿಸಿದ ನಂತರ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನೆಂಬುದು ತಿಳಿಯದು. ಅವನು ನೂರರವತ್ತೋ ಇನ್ನೂರೋ ವರ್ಷ ಬದುಕಿದ್ದನೆಂಬ ಕಥೆಗಳೂ ಇವೆ.
ಲಾವ್‌-ತ್ಸು ಮತ್ತು ಕನ್‌ಫ್ಯೂಷಿಯಸ್‌- ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಚೀನೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ತೆರೆದಿರುವ ಎರಡು ಪರ್ಯಾಯ ದಾರಿಗಳು. ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ ಎರಡನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ಈ ಎರಡು ದಾರಿಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದಕರ ನಡುವೆ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದ ಅತ್ಯಂತ ಗಹನವಾದದ್ದು; ಈ ನಮ್ಮ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಅಗತ್ಯವಾದದ್ದು; ಮತ್ತು, ಪ್ಲೇಟೋ ದರ್ಶನದಂತೆಯೇ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇವತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದದ್ದು.
ಕನ್‌ಫ್ಯೂಷಿಯಸ್‌(೫೫೧-೪೭೯ ಕ್ರಿ.ಪೂ.), ಚೀನೀ ನಾಗರೀಕತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಲಾವ್-ತ್ಸುಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಚಿಂತಕ ಎಂದು ಹೊರ ನೋಟಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚೈನಾ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಜಪಾನ್‌ಕೊರಿಯಾಗಳ ಮೇಲೂ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವಿತ್ತು. ಅವನ ಮುಯ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಎರಡು: ಒಂದು, ಜೆನ್‌- ಅಂದರೆ, ಮಾನವೀಯತೆ; ಎರಡು, ಲಿ – ಅಂದರೆ, ನೈತಿಕತೆ, ನ್ಯಾಯಪರತೆ. ಕನ್‌ಫ್ಯೂಷಿಯಸ್‌ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಪ್ರತಿಪಾದಕನಗಿದ್ದ; ಆದರೂ ಆತ ದೇಶ ತೊರೆದು ಅಲೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಕನ್‌ಫ್ಯೂಷಿಯಸ್‌ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಣಿಗಳು ಮತ್ತು ತಾರತಮ್ಯ ಅಗತ್ಯ – ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು; ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿದ್ದು, ಅದು ದೇಶದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಬೇಕು. ಆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಪ್ರಕಾರ – ತಂದೆ-ಮಗ, ಗಂಡ-ಹೆಂಡತಿ, ಅಣ್ಣ-ತಮ್ಮ, ದೊರೆ-ಪ್ರಜೆ, ಮತ್ತು ಗೆಳೆಯರು – ಹೀಗೆ ಐದು ಸಂಬಂಧಗಳು ನಮ್ಮ ನೈತಿಕತೆ, ನಡವಳಿಯ ಆಧಾರಗಳು.
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್‌ಫ್ಯೂಷಿಯಸ್‌ಉದಾಸೀನನಾಗಿದ್ದ. ದಿವಿಯ ಅಣತಿಯ ಮೇಲೆ ತಾನು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಆತ ಹೇಳಿದರೂ ಸೃಷ್ಟಿಯ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನು ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡವನಲ್ಲ. ಸಾವಿನ ನಂತರ ಏನೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಹೇಳಿದ್ದು – ‘ಜೀವವೆಂದರೆ ಏನೆಂದೇ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು; ಸಾವಿನ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ?’ ಕನ್‌ಫ್ಯೂಷಿಯಸ್‌ನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಲೌಕಿಕಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿಲ್ಲ – ಅಲ್ಲಿ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾಡುವುದೂ ಲೋಕಾಚಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ನೈತಿಕತೆಗಾಗಿ; ದೇವರಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೂಡಾ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಆ ದರ್ಶನದ ಪ್ರಕಾರ, ದಿವಿ ನಿಯತವಾದದ್ದು, ತನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಬದ್ಧವಾದ್ದು. ಜನರೂ ಕೂಡ ಒಳ್ಳೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿರಬೇಕು, ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಒಬ್ಬ ‘ಗುಣಶೀಲ’ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದರೆ, ಅವನು ತನ್ನ ವರ್ತನೆಯಲ್ಲೂ ಗುಣಶೀಲನಾಗಿರಬೇಕು: ಹಾಗಿರಬೇಕು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ನಡಾವಳಿ-ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ. ತಂದೆ ತಂದೆಯ ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಮಗ ಮಗನ ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ದೊರೆ ದೊರೆಯ ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಕೇಡು ತಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ.
ಕನ್‌ಫ್ಯೂಷಿಯಸ್‌ನ ವಿಚಾರಗಳು ಕ್ರಮೇಣ ದಾವ್‌ವಿಚಾರದಿಂದಲೂ ಬೌದ್ಧ ವಿಚಾರದಿಂದಲೂ ಪ್ರಭಾವಿತವಾದವು. ಆದರೆ ಇವನ ವಿಚಾರಕ್ಕೂ ಲಾವ್‌-ತ್ಸುನ ದಾರ್ಶನಿಕತೆಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ರಾಜ್ಯದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಕನ್‌ಫ್ಯೂಷಿಯಸ್‌ನ ವಿಚಾರ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದರು; ಆದರೆ ಕವಿಗಳೂ ಭಾವುಕರೂ ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಕವಿಗಳೇ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಆದಾಗ, ಬಹಿರಂಗದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ಫ್ಯೂಷಿಯಸ್‌ನನ್ನು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಲಾವ್‌-ತ್ಸುನನ್ನೂ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರು. ಇವತ್ತಿಗೂ ಇದು ನಿಜ ತಾನೆ?
ಲಾವ್‌-ತ್ಸುನನ್ನು ಓದುವಾಗ ನಮಗೆ ಎದುರಾಗುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಹಾಪುರುಷ-ಜುವಾಂಗ್‌-ತ್ಸೆ. ಇವನ ಕಾಲ ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ ೩೬೯ ರಿಂದ ೨೮೬. ಇವನು ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರೂ ‘ಜುವಾಂಗ್‌-ತ್ಸೆ’. ಇವನು ದೊಡ್ಡ ಪದವಿಗಾಗಿ ಆಸೆಪಡಲಿಲ್ಲ; ಪದವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಯಾವ ಅಧಿಕಾರವೂ ಬೇಡವೆಂದು ನಿರಾಕರಿಸಿದ; ಬಡವನಾಗಿ ಬದುಕಿದ. ಈ ಕಥೆ ತುಂಬ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿದೆ:
ಚೌ ರಾಜ್ಯದ ದೊರೆ ವೆನ್‌ಎಂಬಾತನು ಜುವಾಂಗ್‌–ತ್ಸೆಯ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಿ, ಅನರ್ಘ್ಯ ಬಹುಮಾನಗಳ ಸಹಿತ ಒಬ್ಬ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ. ಜುವಾಂಗ್‌–ತ್ಸೆಯು ಆ ದೂತನನ್ನು ಕಂಡು ನಗುತ್ತ ಹೇಳಿದ: ‘ಸಾವಿರ ಬಂಗಾರದ ನಾಣ್ಯದ ಬೆಲೆ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತು, ಹಾಗೆಯೇ ಮಂತ್ರಿ ಪದವಿಯ ಮರ್ಯಾದೆ ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದೆಂದೂ ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. ಆದರೆ ಬಲಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಗೂಳಿಯನ್ನು ನೀನು ಕಂಡಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೆ? ಹಲವು ವರ್ಷ ಆ ಗೂಳಿಯನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿಸಿ, ರಂಗುರಂಗಾದ ಹೂವುಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಬಲಿ ಕೊಡಲೆಂದು ದೇವರಗುಡಿಗೆ ಅದನ್ನು ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗೂಳಿಗೆ–ತಾನೊಂದು ಪುಟ್ಟ ಹಂದಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಯಾರೂ ತನ್ನನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆಗೆಷ್ಟು ಸುಖದಿಂದ ಇರುತ್ತಿದ್ದೆನೆಂದೂ ಅನ್ನಿಸುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಾಲ ಸಂದುಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿಂದ ತೊಲಗು. ನನ್ನನ್ನು ಕಲುಷಿತಗೊಳಿಸಬೇಡ. ನನ್ನಷ್ಟಿದಂತೆ ನಾನು ಬದುಕಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ರಾಜಾಶ್ರಯ ಬೇಡ.
ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ ವ್ಯಸನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಕನ್‌ಫ್ಯೂಷಿಯಸ್‌ನನ್ನು ಜುವಾಂಗ್‌-ತ್ಸೆ ಯಾಕೆ ಅಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಟೀಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಈ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜುವಾಂಗ್‌-ತ್ಸೆ, ಚೀನೀ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪ್ರಕಾರ , ಅತ್ಯಂತ ಮಾರ್ಮಿಕ ದರ್ಶನದ ಕವಿ, ಸರಸ ಶೈಲಿಯ ಗದ್ಯಲೇಖಕ. ದಾವ್‌-ದ-ಜಿಂಗ್‌ಓದಿದ ನಂತರ ಖಂಡಿತ ಓದಲೇಬೇಕಾದ್ದು ಜುವಾಂಗ್‌-ತ್ಸೆಯನ್ನು. ಆತನು ಹೇಳುವ ಕಥೆಗಳು ಬಹಳ ಗೂಢವಾಗಿರುತ್ತವೆ; ಸಾವು ಮತ್ತು ಹುಟ್ಟು ಪರಮಸತ್ಯದ ಎರಡು ಮಗ್ಗಲುಗಳು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತುಂಬ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ:
ಒಮ್ಮೆ ನಾನು, ಜುವಾಂಗ್‌, ಹಾರಾಡುವ ಚಿಟ್ಟೆಯಾಗಿ ಖುಷಿಯಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ ಎನ್ನುವ ಕನಸನ್ನು ಕಂಡೆ. ಆಗ ನಾನು ಜುವಾಂಗ್‌ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಹಾರಾಡುವ ಚಿಟ್ಟೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಬಳಿಕ, ಥಟ್ಟನೆ ಎಚ್ಚೆತ್ತು ನಾನು ಜುವಾಂಗ್‌ಎಂದುಕೊಂಡೆ. ಆದರೆ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು: ತಾನು ಚಿಟ್ಟೆಯೆಂದು ಕನಸು ಕಂಡ ಜುವಂಗ್‌ನಾನೋ? ತಾನು ಜುವಾಂಗ್‌ಎಂದು ಕನಸು ಕಾಣುವ ಚಿಟ್ಟೆಯೇ ನಾನೋ?
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದು ಘಟವನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತ, ಹಾಡಿಕೊಂಡು ಉಲ್ಲಾಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದ ಈ ದಾರ್ಶನಿಕ ಕವಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳಿವೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಸಾವಿನ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡದ್ದು ಹೀಗೆ – ಒಮ್ಮೆ, ಜುವಾಂಗ್‌-ತ್ಸುನ ಶಿಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಗುರುವಿಗೆ ಒಂದು ಭರ್ಜರಿಯಾದ ಶವಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗ, ಯಾವ ಪರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಹೂಳಬೇಕೆಂದು ಅವರು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಜುವಾಂಗ್‌ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ‘ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ನಡುವಿನ ಜಗ ನನ್ನ ಶವದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ: ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ನನ್ನ ಶವದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ಹರಳುಗಳು, ಅಸಂಖ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೊಳೆಯುವ ರತ್ನಗಳು. ಇಡೀ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ನನ್ನ ಸಂಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳುವಾಗ ಹೆಚ್ಚಿನದೇನು ಅಗತ್ಯ?’ ಆಗ ಶಿಷ್ಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ‘ಹದ್ದುಗಳು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಗುರುವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕಿತ್ತು ತಿಂದುಹಾಕುತ್ತವೆಯಲ್ಲ?’ ಅದಕ್ಕೆ ಜುವಾಂಗ್‌ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ‘ಅಯ್ಯಾ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಶವವಿದ್ದರೆ ಹದ್ದುಗಳು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ; ಒಳಗಿದ್ದರೆ ಇರುವೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಉಣ್ಣುತ್ತವೆ. ಒಂದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಯಾಕೆ ಕೊಡುತ್ತೀರಿ? ಯಾಕೆ ನೀವು ಇರುವೆಗಳ ಪರ?’
೭
ಎಲ್ಲ ಪಥಗಳೂ ಪಂಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ದಾವ್‌ಪಥದ ಗತಿಯೂ ಇದೇ ಆಯಿತು. ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆ ಹಠಯೋಗದ ವಿರೋಧಿ; ಆದರೆ ದಾವ್‌ವಾದಿಗಳು ಚಿರಾಯುಗಳಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದರ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದರು. ಚೀನೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ದಾವ್‌-ಪಥಕ್ಕೂ ದಾವ್‌-ಪಂಥಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸೂಚಿಸುವ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ: ಒಂದು ‘ದಾವ್‌-ಜಿಯಾ’, ಇನ್ನೊಂದು ‘ದಾವ್‌-ಜಿಯಾವ್‌’ (ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ).
ದಾವ್‌-ಜಿಯಾವ್‌ಪಂಥದವರು ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ತಾಂತ್ರಿಕರು – ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯು ಒಂಭತ್ತು ರಂಧ್ರಗಳ ಮುಖೇನ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ, ಹಾಗೂ ನಿರ್ಗಮಿಸುತ್ತದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಕಾಯಬೇಕು- ಎಂಬುದು ಅವರ ನಂಬಿಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾಯುವಿಕೆಗಾಗಿ ತಕ್ಕ ಆಹಾರ,ತಕ್ಕ ಔಷಧ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಹುಡುಕಾಟ ಅವರಲ್ಲಿ ಶುರುವಾಯಿತು.ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಒಳಗೆ ಕಲ್ಯಾಣದಾಯಕ ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದಲ್ಲ; ಮೂರು ವಿನಾಶಕಾರಕ ಹುಳಗಳೂ ಅದರಲ್ಲಿವೆ-ಎಂದವರು ಭಾವಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಹುಳಗಳು ಮನುಷ್ಯನ ವೀರ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಕ್ಕ ಆಹಾರ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಈ ರಾಕ್ಷಸ ಹುಳಗಳನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿ, ಸಾಧಕರು ಇಬ್ಬನಿಯಿಂದ ಪೋಷಿತರಾಗಬೇಕು. ಸಾವಿರ ಉಸಿರಾಟಗಳಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದಷ್ಟು  ಹೊತ್ತು ಯಾರು ಉಸಿರನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿಯಬಲ್ಲರೋ ಅವರು ಸಾವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ವಿಧಾನ: ಮಗು ಪಿಂಡವಾಗಿದ್ದಾಗ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡುವಂತೆ ಉಸಿರಾಡುವುದು-ಹೀಗೆ ಅವರ ಚಿಂತನೆ.
ಚಿರಾಯುವಾಗಲು ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ತಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಶಯ್ಯಾಗಾರದ ತಂತ್ರ ಲೈಂಗಿಕತೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತದೆ; ‘ಯಿನ್‌’-ಮಾರ್ಗ ವೀರ್ಯ ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿದು ಹೋಗದೆ ಮಿದುಳಿಗೆ ಏರುವುದನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ, ಸ್ಖಲನವಾಗದಂತೆ ಸಂಭೋಗ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಈ ತಂತ್ರ ಕಲಿಸುತ್ತದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಲೇಖಕ ಹಕ್ಸ್ಲೆಯು, ಎಲ್ಲ ಹಿಪ್ಪಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ, ಈ ಕ್ರಮದ ಸಂಭೋಗದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಸಂಭೋಗವಲ್ಲ, ಇದು ಮೈಥುನ; ಯಾಂಗ್‌-ಯಿನ್‌ಸಮರಸಗೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಿತಿ.
ಭಾರತೀಯ ತಾಂತ್ರಿಕರನ್ನು ನೆನಪಿಸುವ ಈ ಎಲ್ಲಲ ಮಾಂತ್ರಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ದಾವ್‌-ಪಂಥವು ರಸವಿಜ್ಞಾನ – ಆಲ್ಕೆಮಿಗೂ-ಪ್ರೇರಕವಾಯಿತು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತ ಹೋದರೆ, ಸದ್ಯ ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ‘ದಾವ್‌ದ ಜಿಂಗ್‌’ನ ಸ್ವೀಕಾರದ ಕಾರ್ಯ ಮಸಕಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜುವಾಂಗ್‌-ತ್ಸೆಯಿಂದ ಇನ್ನೆರಡು ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ- ಈ ವೃತ್ತಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ ನೈಜ ಪಥ ಯಾವುದು,ಲ ಪಂಥ ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವಂತಿದೆ:
ಪುರಾತನ ಸೂರಿಗಳು
ಪರಿಶುದ್ಧರಾದ ಪುರಾತನರು ಕನಸುಗಳು ಬೀಳದಂತೆ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಚ್ಚರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಊಟದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ನಾಲಿಗೆಯ ಚಪಲವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ದೀರ್ಘ ಉಚ್ಛ್ವಾಸ–ನಿಃಶಾಸ್ವದಿಂದ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ನಿಜವಾದ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಿಂದ ಉಸಿರೆಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಲ್ಪರು ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಗಂಟಲ ಮೇಲಿಂದ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಾರೆ. ಜನರ ಆಸೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆ ಅವರ ದೈವಿಕ ಶಕ್ತಿ ಇಳಿಮುಖವಾಗುತ್ತದೆ.
ಪುರಾತನರು ಜೀವನವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು ಎಂದುಕೊಂಡವರಲ್ಲ; ಸಾವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಬೇಕು ಎಂದುಕೊಂಡವರಲ್ಲ.ಹುಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಗೆಲುವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಸಾಯುವ ದಿನವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲು ಅವರು ಹೆಣಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅವರು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಇರುವ ಜೀವನವನ್ನು ಅವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ತಾವು ಬಂದಲ್ಲಿಗೆ ವಾಪಸ್ಸಾಗಲು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದರು. ದಾವ್‌ನಿಂದ ದೂರವಾಗದಂತೆ ಇರುವುದೆಂದರೆ ಇದೇ: ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದದ್ದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸದೇ ಇರುವುದು.
ಅಂಥ ಜನರು ನಿರಾಳವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಹಣೆ ಎತ್ತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರ ನಡೆ–ನುಡಿ ಪ್ರಶಾಂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಶರತ್‌ಋತುವಿನಂತೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವಿಷಣ್ಣರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವಸಂತ ಋತುವಿನಂತೆ ಬೆಚ್ಚಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಸುಖ ದುಃಖಗಳು ಋತುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಮರಸಗೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ.
ಅವರು, ತಮ್ಮಲ್ಲೇನೋ ಕೊರೆತೆ ಇದೆಯಂಬಂತೆ ವಿನಯಶೀಲರಾಗಿ ಇರುತ್ತರೆ. ಆದರೆ ಅನ್ಯರನ್ನವರು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹಜವಗಿ ಅವರು ಸ್ವತಂತ್ರ ಮನೋವೃತ್ತಿಲಯವರು; ಆದರೆ ಕಠಿಣ ಸ್ವಭಾವದವರಲ್ಲ. ಅಡತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸ್ವಾತಂತ್ಯ್ರದಲ್ಲಿ ಬದುಕಿದ್ದೂ ಅವರು ಆತ್ಮಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೇ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದವರಂತೆ ಅವರು ಮುಗುಳ್ನಗುತ್ತಾರೆ; ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಧರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಶೀಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವವರಂತೆ ಅವರು ಭಾಸವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮಾತನ್ನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟವರಂತೆ ಅವರು ಅನ್ಯಮನಸ್ಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ.
ಮನುಷ್ಯನ ಅವನತಿ ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜುವಾಂಗ್‌-ತ್ಸೆಯ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು ಹೀಗಿವೆ.
ಮನುಷ್ಯನ ಅವನತಿ
ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನರು ಸರಳವಾಗಿ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ‘ಯಿನ್‌’ ಮತ್ತು ‘ಯಾಂಗ್‌’ಗಳು ಸಮರಸಗೊಂಡಿದ್ದವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚೈತನ್ಯಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರ ಚೈತನ್ಯಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದವು. ನಾಲ್ಕು ಋತುಗಳು ತಮ್ಮ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಪ್ಪುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಜನರು ಎಳೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಜನರಿಗೆ ಜ್ಞಾನವಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಒಗ್ಗಟ್ಟಿನ ಕಾಲ. ತಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಜನರು ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ. ತದನಂತರ ಜನರ ಶೀಲದಲ್ಲಿ ಅವನತಿ ತಲೆದೋರಿತು. ಸೂಯಿಜೆನ್‌ಮತ್ತು ಹೂಷಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೊರೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡರು. ಅವರು ಬೆಂಕಿಯ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು; ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಳಗಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕಲಿತರು. ಇದಾದ ನಂತರ ಅವರು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಪಂಚವು ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ,. ಒಗ್ಗಟ್ಟು ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ಮನುಷ್ಯನ ಶೀಲ ಇಳಿಮುಖವಾಯಿತು. ಆಮೇಲಿಂದ ಶೆನುಂಗ್‌ಮತ್ತು ಹ್ವಾಂಗ್ವಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡರು. ಅವರು ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ರೇಷ್ಮೆಯ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅವರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯಿತ್ತು; ಆದರೆ ಪ್ರಪಂಚವು ನಿಸರ್ಗದಿಂದ ದೂರವಾಗಲು ಮೊದಲಾಯಿತು. ಮನುಷ್ಯನ ಶೀಲ ಇನ್ನಷ್ಟು ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಯಿತು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಯಾವೊ ಮತ್ತು ಶುನ್‌ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು ಪ್ರಪಂಚನ್ನು ಆಳಲು ಶುರುಮಾಡಿದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ತಂದರು. ಅದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಸುಳ್ಳಾಗಲು ಶುರುವಾದ. ಅವನ ಮೂಲದ ಸರಳತೆ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ಮನುಷ್ಯ, ತಾನು ಒಳ್ಳೆಯವ ನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಪಟ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದರಿಂದಾಗಿ, ದಾವ್‌ನಿಂದ ದೂರವಾದ; ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಶುರುಮಾಡಿದ. ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮನುಷ್ಯ ಹವಣಿಸಿದ. ಒಂದು ಮನಸ್ಸು ಇನ್ನೊಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉಜ್ಜುವುದು ಶುರುವಾಗಿ ಜ್ಞಾನ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ನೆಲೆಸಲಾರದು ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಈ ಜನರು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾದ ನಯ–ನಾಜೂಕುಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡರು; ತಮ್ಮ ವಿದ್ವತ್ತನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡರು. ನಯವಾದ ಸಭ್ಯತೆ ಮನುಷ್ಯನ ಶೀಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿತು. ವಿದ್ವತ್ತು ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಂಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಈ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಜನರು ಗಲಿಬಿಲಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ, ತಮ್ಮ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ನೈಜ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಮರಳುವ ದಾರಿ ಕಾಣದೆ ವಿಹ್ವಲರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಹೀಗೆ ವಿಹ್ವಲರಾದ ನಾವು ಯುರೋಪಿನ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಶೀಲ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿರುವ ನಾವು, ಈಗ ದಾವ್‌-ದ-ಜಿಂಗ್‌ಓದುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತುಂಬ ವಿದ್ವತ್‌ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬರೆಯುವುದೂ ಒಂದು ಆಭಾಸ – ಜೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು, ಮಾತಾಡಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಲೇ, ಕೊನೆಯತನಕ ಅದೇ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿದಂತೆ.
ಆದರೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಾರಿ ದೇವೀ ಪೂಜೆಯ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದು ಒಂದು ದಿನವಿಡೀ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ರಂಗೋಲೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಮಂಡಳವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅದರ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಿಯನ್ನು ಆವಾಹಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ ಮಂಡಳವು, ಅದರ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಲಾವ್‌-ತ್ಸೆಯ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರ ಗಮನ ಹರಿಸುವಂತೆ, ಕನ್ನಡದ ಓದುಗರನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದರೆ ನನ್ನ ಶ್ರಮ ಸಾರ್ಥಕ.
…     …     …
ಈ ಎರಡನೇ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದವನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನೂ ಇನ್ನಷ್ಟು ಖಚಿತಗೊಳಿಸಲು, ಚುರುಕುಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಶ್ರೀ ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಮತ್ತು ಕೆ.ವಿ. ಅಕ್ಷರ ಅವರು ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ಓದಿ ಮಾಡಿದ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞ. 
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ಲಾವ್‌ ತ್ಸು ವಿರಚಿತ ದಾವ್‌ ದ ಜಿಂಗ್‌ : ಭಾಗ ಒಂದು-ಪಥಸೂತ್ರಗಳು (1-10)
೧
ವಿವರಣೆಗೆ ದಕ್ಕುವ ದಾವ್‌
ಶಾಶ್ವತ ದಾವ್‌ಅಲ್ಲ
ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿಗುವ ಹೆಸರು
ಶಾಶ್ವತ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲ
ಹೆಸರಿಗೆ ದಕ್ಕದ್ದು ಸರ್ವಸ್ವಕ್ಕೂ ಆದಿ
ದಕ್ಕಿದ್ದು, ಎಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮಾಯಿ
ಯಾವ ದಾವ್‌ಒಡಲುಗೊಂಡು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿ ಹೆಸರು ಪಡೆಯುವುದೊ;
ಪಡೆದು, ಇಬ್ಬಗೆಯಾಗಿ ತೋರುವುದೊ;
ತೋರಿದರೂ ಉಗಮದಲ್ಲಿ ಗೂಢಕ್ಕೂ ಗೂಢವಾದದ್ದೊ
ಅದೇ ಎಲ್ಲ ಮರ್ಮದ ಮುಂಬಾಗಿಲು.
೨
ಸೌಂದರ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಕುರೂಪದ ಹುಟ್ಟು ಇದೆ
ಒಳಿತಿನ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಡುಕಿನ ಹುಟ್ಟು ಇದೆ
ಸತ್‌-ಅಸತ್‌ಒಂದನ್ನೊಂದು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ
ಕಷ್ಟ-ಸುಲಭ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಪೂರಕವಾಗುತ್ತದೆ
ಉದ್ದ-ಗಿಡ್ಡ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ
ಎತ್ತರ-ತಗ್ಗು ಒಂದನ್ನೊಂದು ತುಂಬುತ್ತದೆ
ದನಿ-ಧಾಟಿ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಮೇಳೈಸುತ್ತದೆ
ಮುಂದು-ಹಿಂದು ಒಂದನ್ನೊಂದು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ.
ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಾಜ ಋಷಿ
ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತಾನೆ
ಮಾತಾಡದೆ ಕಲಿಸುತ್ತಾನೆ
ಆಗುವುದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅನುವಾಗುತ್ತಾನೆ
ನಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೈ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ
ದುಡಿಯುತ್ತಾನೆ, ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ
ಮಾಡಿ ಮರೆಯುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ
ಅವನು ಮಾಡಿದ್ದು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ.
೩
ದೊಡ್ಡವರನ್ನೆಲ್ಲ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಅಟ್ಟಕ್ಕೇರಿಸಿಟ್ಟರೆ
ಉಳಿದವರೆಲ್ಲ ಕುಬ್ಜರಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ
ಪದಾರ್ಥಗಳು ತೀರ ತುಟ್ಟಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟರೆ
ಜನ ಕದೀತಾರೆ
ತೋರುಗಾಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆದಾಡಿದರೆ
ಅಸೂಯೆ ಹುಟ್ಟಿ ಜನ ಕಂಗೆಡುತ್ತಾರೆ
ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಾಜ-ಋಷಿ ತನ್ನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಲಿ
ಮಿದುಳನ್ನ ಖಾಲಿ ಮಾಡಿ ಒಡಲನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾನೆ
ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸೊರಗಿಸಿ
ಮೂಳೆಗಳನ್ನು ದೃಢಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ
ತಿಳಿಯೋ ತೆವಲು ಜನರಿಗೆ ತಟ್ಟದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ
ತಿಳಿದವರ ತೀಟೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರದ ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ
ಜಗತ್ತು ಆಗ ಸ್ವಸ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ.
೪
ದಾವ್‌ಒಂದು ಬಾವಿ
ಸೇದಿದಷ್ಟು ಒದಗುತ್ತದೆ
ಅದು ಶಾಶ್ವತ ತೆರವು
ತಳ ತೋರದಂತೆ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ
ಸದಾ ಇರುತ್ತದೆ, ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ
ಯಾರಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿತೊ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ
ದೇವರಿಗೆ ಅಂದರೆ-
ದೇವರಿಗೂ ಅದು ಪುರಾತನ
೫
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ದಯಾದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಿಲ್ಲ;
ವಿಸರ್ಜಿಸಿದ ಹುಲ್ಲಿನ ನಾಯಿಯಂತೆ ಸಚರಾಚರ ಸೃಷ್ಟಿ
ಅವಕ್ಕೆ.
ಕಾಲಜ್ಞ ಋಷಿಗಳಿಗೂ ದಯಾದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಿಲ್ಲ;
ವಿಸರ್ಜಿಸಿದ ಹುಲ್ಲಿನ ನಾಯಿಯಂತೆ ನರಮನುಷ್ಯರು
ಅವರ ಕಾಣ್ಕೆಗೆ.
[1]
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳ ಅಂತರದ ಶೂನ್ಯ
ತಿದಿಯಂತೆ:
ಬತ್ತಿದಷ್ಟು ತುಂಬುವುದು,.
ದುಡಿಸಿದಷ್ಟು ಒದಗುವುದು.
ಮನುಷ್ಯರ ಅತಿಮಾತು ಅತಿಬುದ್ಧಿ ಮಾತ್ರ
ಸುಸ್ತಾಗಿ ಇಂಗುವುದು
– ಹೀಗಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಿತಿಯ ವ್ರತ.
೬
ಕಣಿವೆಯ ಚೇತಸ್ಸು ಅವಿನಾಶಿ:
ಇದನ್ನೇ ನಿಗೂಢ ಹೆಣ್ಣೆನ್ನುವುದು. [2]
ಈ ನಿಗೂಢ ಹೆಣ್ಣಿನ ದ್ವಾರಗಳನ್ನೇ
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳ ಬೇರೆನ್ನುವುದು.
ಈ ಶಾಶ್ವತಿಯ ತೆರವಿನಲ್ಲಿ
ಸತತ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಜಾಲ
ಎಷ್ಟೇ ಬಳಸು
ಇದು ಬತ್ತದು-
೭
ಯಾಕೆ ದಿವಿ ಅನಂತ? ಶಾಶ್ವತಿ ಪೃಥಿವಿ?
ತಮ್ಮ ಗಣನೆ ಅವಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲವಾಗಿ
ದಿವಿ ಅನಂತ; ಶಾಶ್ವತಿ ಪೃಥಿವಿ.
ಆ ಪರಿಯಲ್ಲೆ ಋಷಿ:
ಹಿಂದೆ ನಿಂತವನಾಗಿ ಮುಂದಿರುವುದು.
ಏನನ್ನೂ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳದವನಾಗಿ
ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು.
ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಬದುಕದವನಾಗಿ
ಸಫಲವಾಗಿರುವುದು.
೮
ಘನವಾದ ಒಳ್ಳೆತನ ನೀರಿನಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ.
ಅನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಆರೈಸುತ್ತದೆ.
ಕೀಳಾದ ತಗ್ಗಲ್ಲೇ ತಂಗುತ್ತದೆ.
ಸುಮ್ಮನೆ ಕೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
– ಹೀಗೇ ದಾವ್‌ಆಗ್ರಹವಿಲ್ಲದ್ದು.
ಋಷಿ ನೆಲಸುವುದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿ
ಚಿಂತಿಸುವುದು ಸರಳವಾಗಿ
ಒಡನಾಡುವುದು ಉದಾರವಾಗಿ
ನುಡಿಯುವುದು ನೇರವಾಗಿ
ಆಳುವುದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ
ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು ನಿಖರವಾಗಿ
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿ.
– ಹೀಗೆ ಋಷಿ ಆಗ್ರಹ ಬಿಟ್ಟವನಾಗಿ
ನಿರ್ದೋಷಿ
೯
ನಿನ್ನ ಬಟ್ಟಲನ್ನು ಅಂಚಿನತನಕ ತುಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟರೆ
ತುಳುಕಿ ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ.
ನಿನ್ನ ಚಾಕನ್ನು ತೀರ ಹರಿತ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ
ಸವೆದು ಬಡ್ಡಾಗುತ್ತದೆ.
ವಜ್ರ ವೈಢೂರ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ನಿವಾಸದಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಾಡಿದರೆ
ಕಳ್ಳರ ಭಯ ಕಾಡುತ್ತದೆ.
ಐಶ್ವರ್ಯ ಅಧಿಕಾರಗಳ ಮದದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೊಕ್ಕಿದರೆ
ಸೊರಗುವ ಕಾಲವೂ ಬರುತ್ತದೆ.
ಗೆಯ್ಯುವುದನ್ನ ಗೆಯ್ದು ಹಿಂದೆ ಸರಿದರೆ ಮಾತ್ರ
ಹಾಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.
೧೦
ನಿನ್ನ ಜೀವಾತ್ಮನೂ ನಿನ್ನ ಪರಮಾರ್ಥವೂ ಒಡೆದುಕೊಳ್ಳದಂತೆ
ಆ ‘ಒಂದ’ರಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ಥ ನೆಲಸಿರಬಲ್ಲೆಯ?
ನಿನ್ನ ಉಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಕೋಮಲವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ
ಹಸುಗೂಸಿನಂತೆ ಆಗಿಬಿಡಬಲ್ಲೆಯ?
ನಿನ್ನ ಒಳಗನ್ನಡಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೋಷವಾಗುವಷ್ಟು ಸ್ಫುಟಗೊಳಿಸಿ
ಸದಾ ಶುಚಿಯಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲೆಯ?
ಜನರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದೂ ಒಂದು ದೇಶವನ್ನು ಆಳುವಾಗ
ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಹೇರದಂಥೆ ಇರಬಲ್ಲೆಯ?
ದಿವ್ಯ ದ್ವಾರಗಳು ಮುಚ್ಚುವಾಗ ತೆರೆಯುವಾಗ
ಹೇಂಟೆಯಂತೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಇರಬಲ್ಲೆಯ?[3]
ಚುರುಕುಮತಿಯಾಗಿ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು
ಅವಧರಿಸಲಬಲ್ಲವನಾದಾಗ
ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಮುಕ್ಕನಂತೆ ತೆಪ್ಪಗೆ ಇರಬಲ್ಲೆಯ?
ಹುಟ್ಟಿಸಬೇಕಲು, ಪೋಷಿಸಬೇಕು,
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹವಣಿಸಕೂಡದು,
ಬೆಳೆಸಬೇಕು, ಆಳಕೂಡದು
– ಇದು ಪರಮಶೀಲ.

[1] ‘ಬಲಕೊಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಈ ಹುಲ್ಲಿನ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಒಂದು ಬುಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಲಾಗುವುದು.ಕಸೂತಿ ಹಾಕಿದ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲಾಗುವುದು. ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವಾತನೂ , ಮತ್ತು ಪೂಜಾರಿಯೂ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಆಚರಣೆ ಮುಗಿದ ನಂತರ ದಾರಿಹೋಕರು ಅವುಗಳ ತಲೆಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ನಡೆದಾಡುವರು. ಹುಲ್ಲನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವವರು ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಒಲೆ ಹಚ್ಚುವರು’: ಜುವಾಂಗ್‌ತ್ಸೆ
[2] ಈ ಹೆಣ್ಣು ಚೀನೀ ಕಲ್ಪನೆಯ ‘ಯಿನ್‌’-ಸ್ವೀಕರಿಸುವ, ತನ್ನನ್ನು ಒಡ್ಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಚೈತನ್ಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ್ದು ‘ಯಾಂಘ್‌’ – ಪುರುಷ ಚೈತನ್ಯ.
[3] ಸದಾ ವಿಕಲ್ಪಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಪಂಚದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಂಟೆಯಂತೆ ಒಡ್ಡಿಕೊಂಡು ತಟಸ್ಥವಾಗಿರಬೇಕು. ‘ಯಾಂಗ್‌’ ಏರಿಹೋಗುವ ಹುಂಜವಾದರೆ, ಹೇಂಟೆ ‘ಯಿನ್‌’ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ದಾವ್‌ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿ, ತಟಸ್ಥ.
ಲಾವ್‌ ತ್ಸು ವಿರಚಿತ ದಾವ್‌ ದ ಜಿಂಗ್‌ : ಭಾಗ ಒಂದು-ಪಥಸೂತ್ರಗಳು (11-12)
೧೧
ಚಕ್ರ ಮಾಡುವುದು ಹಳಿಗಳಿಂದ
[1]
ಆದರೆ ಬಂಡಿ ಚಲಿಸುವುದು ಮಧ್ಯದ ತೂತಿನಿಂದ
ಮಣ್ಣನ್ನು ತುಳಿದು ತಟ್ಟಿ ಮಡಕೆ ಮಾಡುವುದು,
ಆದರ ಒಳಗಿನ ಖಾಲಿ ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು
ಕುಯ್ಯಿಸಿ, ಸುಟ್ಟು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನ ಜಮಾಯಿಸಿ
ಇಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಮನೆಕಟ್ಟುವುದು
ಒಳಗಿನ ತೆರವಿನಲ್ಲಿ ಬದುಕುವುದು
ಇರುವುದನ್ನು ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು
ಇರದ್ದು ಒದಗುವುದು.
೧೨
ಅತಿಬಣ್ಣದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಮಂಜಾಗುತ್ತದೆ.
ಅತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಕಿವಿ ಕೆಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ.
ಅತಿರುಚಿಯಿಂದ ನಾಲಿಗೆ ಕೆಡುತ್ತದೆ.
ಜೂಜು ಮತ್ತು ಬೇಟೆಯಿಂದ ಮನ ಮದಿಸುತ್ತದೆ.
ಅಪರೂಪದ ವಸ್ತುಗಳ ವ್ಯಾಮೋಹ ಉನ್ನತಿಗೆ ಕಂಟಕವಾಗುತ್ತದೆ.
ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಾಜಋಷಿ
ಒಡಲಿಗೆ ಪರವಾಗಿದ್ದು
ಕಣ್ಣಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ
ತನ್ನ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ.
೧೩
ಕೃಪೆ, ಅವಕೃಪೆ – ಎರಡೂ ಗಲಿಬಿಲಿಗೆ ಕಾರಣ
ಉನ್ನತ ಪದವಿಯಂತೆ, ಶರೀರವೂ ಕಳವಳದ ಉಗಮ
ಕೃಪೆ, ಅವಕೃಪೆ-ಎರಡೂ ಗಲಿಬಲಿಗೆ ಕಾರಣ ಅಂದರೇನು ಅರ್ಥ?
ಮೇಲಿನವರ ಕೃಪೆಗೆ ಒಳಗಾದಾಗ ಪ್ರಜೆ ಗಲಿಬಿಲಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ
ಮೇಲಿನವರ ಕೃಪೆ ಕಳಕೊಂಡಾಗಲೂ ಪ್ರಜೆ ಗಲಿಬಿಲಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ
– ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ಥ
ಉನ್ನತ ಪದವಿಯಂತೆ, ಶರೀರವೂ ಕಳವಳದ ಉಗಮ
ಅಂದರೆ ಏನು ಅರ್ಥ?
ನಾನು ಕಳವಳಪಡಲು ಕಾರಣ ನನಗೊಂದು ಶರೀರ ಇರುವುದು
ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಕಳಕೊಂಡಬಳಿಕ ಎಲ್ಲಿಯ ಕಳವಳ?
– ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ಥ.
ಹೀಗಾಗಿ, ದೇಶದ ಪ್ರಭುವಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ
ಶರೀರದ ಮೇಲಿನ ನಿಗಾ ಹೆಚ್ಚು ಅಮೂಲ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದಾತ
ದೇಶವನ್ನು ಆಳಬಲ್ಲ;
ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿಸುವಾತ
ದೇಶವನ್ನು ಪಾಲಿಸಬಲ್ಲ.
೧೪
ದಿಟ್ಟಿಸು, ಆದರೆ ಕಾಣಲ್ಲ – ‘ಅಗೋಚರ’ ಅನ್ನುತ್ತೀವಿ
ಆಲಿಸು, ಆದರೆ ಕೇಳಲ್ಲ – ‘ಅಪೂರ್ವ’ ಅನ್ನುತ್ತೀವಿ
ನಿಲುಕು, ಆದರೆ ಎಟುಕಲ್ಲ – ‘ಅಪ್ರಾಪ್ಯ’ ಅನ್ನುತ್ತೀವಿ
ಈ ಮೂರನ್ನ ತುದಿಮುಟ್ಟಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ‘ಅದು’ ಎಂದು ಬಿಡುತ್ತೀವಿ
ಮೇಲೆ ಅದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಲ್ಲ
ಕೆಳಗೆ ಅದು ಕತ್ತಲಲ್ಲ
ಕಂಡಂತೆ ಅನ್ನಿಸಿ ಅದು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ-
ಅವ್ಯಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಪಾಸ್ಸಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುವ
ರೂಪಗೊಳ್ಳದ ರೂಪ ಅದು
ದ್ರವ್ಯವಿಲ್ಲದ ಬಿಂಬ
ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಅತೀತ
ಹತ್ತಿರ ಹೋದರೆ ಅದರ ತಲೆ ಕಾಣಲ್ಲ
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರೆ ಅದರ ಬೆನ್ನು ಕಾಣಲ್ಲ
ಪ್ರಾಚೀನ ಪಥವನ್ನು ಹಿಡಿದದ್ದೇ ಆದರೆ
ಸದ್ಯದ ಅನುಭವದಲ್ಲೆ ಅದು ಗ್ರಾಹ್ಯ
ಇದೇ ಪಥದ ಶುರುವಿನ ಸೂತ್ರ
೧೫
ಪುರಾತನ ಸೂರಿಗಳು ಗಾಢವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳು
ಸೂಜಿ ಮೊನೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಮತಿಯವರು
ಅವರ ಅರಿವಿನ ನಿಗೂಢಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆದವರಿಲ್ಲ
ಅವರ ವಿವೇಕದ ಆಳ ಅಳೆದವರೆ ಇಲ್ಲ
ನಾವು ವರ್ಣಿಸಬಹುದಾದ್ದು
ಅವರದ್ದೇ ಎಂದು ಕಾಣಲು ಸಿಗುವ ಅವರ ಚರ್ಯೆ
ಮತ್ತು ಅವರ ವರ್ತನೆ:
ಶೀತಕ್ಕೆ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಆಯತಪ್ಪದಂತೆ
ನಡೆಯುವವರು ಹೇಗೊ, ಹಾಗೆ ಅವರು ಬಲುಹುಷಾರು;
ವೈರಿವಲಯದಲ್ಲಿ ಚಲನವಲನ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಬಂದ ಯೋಧರಂಥೆ
ಅವರು ಬಲುಚುರುಕು;
ಅತಿಥಿಗಳಂತೆ ಅವರು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು;
ಕರಗಿಬಿಡುವ ಮಂಜುಗಡ್ಡೆಯಂತೆ
ಸುಲಭರು;
ಮರದ ದಿಮ್ಮಿಯಂತೆ ಕೊಟ್ಟರೂಪ ಪಡೆಯಬಲ್ಲವರು;
ಕಣಿವೆಯಂತೆ ಅವರ ಸ್ವೀಕಾರ.
ರಾಡಿಯೂ ಆಗಿದ್ದು, ಕೆಸರು ಕಂತಿದ ಬಳಿಕ
ತಿಳಿಯೂ ಆಗುವ ವ್ಯವಧಾನ ಉಳ್ಳವರು ಯಾರೋ,
ಜಡವೆನ್ನಿಸುವಂತೆ ತಟಸ್ಥ ಇದ್ದೂ,
ನಿಧಾನ ಮೈಮುರಿದೆದ್ದು ಚುರುಕಾಗಿಬಿಡುವರು ಯಾರೋ,
ಪಥ ಹಿಡಿದ ಅಂಥ ಸೂರಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣತೆಯ ಗೀಳು ಹಿಡಿಯದು,
– ಎಂದೇ ಅವರು ಬಳಲಿ ಬಾಡುವುದು,
ಹೊಸಬರೂ ಆಗುವುದು.
೧೬
ಏನೇನೂ ಅಲ್ಲದ ಸೊನ್ನೆಯಾಗಿ ಬಿಡು,
ನಿರಾತಂಕ ಪ್ರಶಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರನಗು
ಹಲವು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಜೀವ ಜಂತುಗಳು
ಬರುತ್ತಲೇ ಇವೆ, ಮರಳುತ್ತಲೇ ಇವೆ
ಸೊಕ್ಕಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮೂಲದ ಸೊನ್ನೆಗೆ ಮತ್ತೆ ವಾಪಸ್ಸಾಗುತ್ತವೆ
ಎಂಬುದನ್ನು ಆಗ ಕಾಣುವಿ
– ಹೀಗೆ ಕಾಣುವುದು ಪ್ರಶಾಂತ ಸ್ಥಿತಿ
ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಅ-ದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ವಾಪಸ್ಸಾಗುವುದು
ವಾಪಸ್ಸಾಗಿರುವುದೆಂದರೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದು
ಸ್ಥಿರವಾದದ್ದನ್ನು ಕಾಣುವುದು ವಿವೇಕ
ಸ್ಥಿರವಾದದ್ದನ್ನು ಅರಿಯದೇ ಇರುವುದು ಒರಟುಚೇಷ್ಟೆಯ ಹುಂಬತನ,
ಹುಂಬನಾದರೆ ನೀನು ಹಲುಬುತ್ತಿ
ಸ್ಥಿರವಾದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೆಂದರೆ ಇಡೀ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದು
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೆ ಸಮದರ್ಶಿಯಾಗುವುದು
ಸಮದರ್ಶಿಯಾಗುವುದೆಂದರೆ ದೊರೆಯಾಗುವುದು
ದೊರೆಯಾಗುವುದೆಂದರೆ ದಿವಿಗೆ ಸಮನಾಗುವುದು
ದಿವಿಗೆ ಸಮನಾಗುವುದೆಂದರೆ ದಾವ್‌ನಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನನಾಗುವುದು
ದಾವ್‌ನಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನನಾದವನಿಗೆ ಶುಭವಾಗುತ್ತದೆ. [2]
೧೭
[3]
ಋಷಿಯ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ
ಜನಕ್ಕೆ ಅವನು ಇರುವುದೇ ಪತ್ತೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ
ಜನರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುವ ದೊರೆ
ಇವನಿಗಿಂತ ಕಮ್ಮಿ;
ಭಯ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಆಳುವವನು
ಇನ್ನೂ ಕಮ್ಮಿ;
ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗುವ ದೊರೆ
ಅಧಮ.
ತನ್ನ ಜನರನ್ನೆ ದೊರೆ ನಂಬದೇ ಹೋದರೆ
ಜನರೂ ಪಡಪೋಶಿಗಳಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ
ಋಷಿ ಮಾತೇ ಆಡಲ್ಲ, ತೊಡಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ
ಅವನ ಕಾರ್ಯ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ
ನಾವೇ ಇಷ್ಟನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಬಿಟ್ಟೆವಲ್ಲ ಅಂತ
ಜನ ಚಕಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ.
೧೮
ಘನವಾದ ದಾವ್‌ಮರೆತಾಗ
ಸದ್ಭಾವ ಸದಾಚಾರ ಶುರುವಾಗುತ್ತವೆ.
ದೇಹದ ಚುರುಕು ಕಮ್ಮಿಯಾದಾಗ
ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ ಮುಂದಾಗುತ್ತದೆ.
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೆಮ್ಮದಿ ಕಳೆದಾಗ
ವಂಶಪ್ರಜ್ಞೆ ಉದ್ಧವಿಸುತ್ತದೆ.
ದೇಶ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ
ದೇಶಪ್ರೇಮ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
೧೯
ಸಂತಸಂಪನ್ನರನ್ನು ಉಚ್ಚಾಟಿಸು, ಜ್ಞಾನಾಮೃತವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿಬಿಡು
ಜನ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ಇದ್ದಾರು.
ದಯಾವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಉಚ್ಛಾಟಿಸು, ನಿಷ್ಠಾವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಅಟ್ಟಿಬಿಡು
ತಾಯ್ಗರುಳು ಮತ್ತೆ ಮಿಡಿದೀತು.
ಉದ್ಯಮ ಉಚ್ಚಾಟಿಸು, ಫಾಯಿದೆ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಯಿಡು
ಕಳ್ಳರು ಯಾಕೆ ಇದ್ದಾರು?
ಬಹಿರಂಗದ ಈ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳು ಸಾಲದೇ ಹೋಧಾವೆಂದು
ಅಂತರಂಗದ ಕಿವಿಮಾತು ಕೇಳು:
ಅಪ್ಪಟವಾಗಿರು
ಸಾದಾಸೀದಾ ವ್ಯವಹರಿಸು
ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಡಿವಾಣ ಹಾಕಿ,
ಆಸೆಗಳನ್ನು ಕಮ್ಮಿ ಮಾಡಿಕೊ.
೨೦
ತಿಳಿಯುವ ತೆವಲನ್ನು ಉಚ್ಚಾಟಿಸಿದ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನಷ್ಟು ಸುಖಿ ಇಲ್ಲ.
ಸೌಜನ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ಹೂ’ ಅನ್ನೋದಕ್ಕೂ ಗಡುಸಾಗಿ ಹೂಂಗುಡುವುದಕ್ಕೂ ಏನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ?[4]
ಇದು ಯಾಕೆ ರೂಪ? ಅದು ಯಾಕೆ ಕುರೂಪ?
ಅವನು ಇವನಿಗೆ ಹೆದರಿದರೆ ಇವನೂ ಅವನಿಗೆ ಹೆದರುವುದು
– ಇವೆಲ್ಲ ಅಸಂಬದ್ಧ
ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವವರ ಥರ ಅದೇನು? ಗೌಜು ಇವರಿಗೆ?
ನನಗೊ ಯಾವುದರಲ್ಲೂ ಖುಶಿಯಿಲ್ಲ
ನನ್ನ ಮುಖ ನಿರ್ವಿಕಾರ
ನಗುವುದನ್ನ ಕಲಿಯುವ ಮುಂಚೆ ಮಗವಿನದು ಇರುವ ಹಾಗೆ
ಇವರು ಬೇಕಾದ್ದನ್ನ ಪಡೀಲಿ ಬಿಡು
ನಾನು ಯಾವ ಎಗ್ಗಿಲ್ಲದ ಅಲೆಮಾರಿ
ಶುದ್ಧ ಮುಟ್ಠಾಳ
ನನ್ನ ಜೇಬು, ಮನಸ್ಸು – ಯಾವತ್ತು ಖಾಲಿ
ಇವರು ಬೆಳಗತ ಇದ್ದರೆ
ನಾನು ಕರಿಯ.
ಇವರು ಜಾಣರಾದರೆ
ನಾನು ದಡ್ಡ.
ಇವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ, ಗುರಿಯಿದೆ,
ನಾನು ಅಜ್ಜ;
ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಯಂತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೋ ಅಪ್ಪಳಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತೀನಿ ಗೊತ್ತು ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಗಾಳಿ ಹಾಗೆ ಬೀಸಿಕೊಂಡು ಇದೀನಿ.
ನಾನು ಅನನ್ಯ;
ಮಹಾಮಾತೆಯ ಎದೆಯ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದುಕೊಂಡು ಹೀಗೇ ಇರುತ್ತೀನಿ.

[1] ಕೆಲವು ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಮುವ್ವತ್ತು ಹಳಿಗಳು ಎಂದು ನಮೂದಾಗಿದೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುವ ರಥದ ಚಕ್ರ ಇದಿರಬಹುದು. ರಥದ ವರ್ಣನೆ ಹೀಗಿದೆ: ‘ರಥದ ಚೌಕಾಕಾರದ ತಳಭಾಗ,  ಭೂಮಿ; ಪೀಠದ ವೃತ್ತಾಕಾರದ ಆಸನ, ಸ್ವರ್ಗ. ೩೦ ಹಳಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಚಕ್ರಗಳು ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು; ಪೀಠದ ೨೮ ಕಮಾನುಗಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಅಲ್ಲದೆ ೩೦ ದಿನಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಸುತ್ತಿ ಸಂಧಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದು ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಶೇಷವಿರಬಹುದು.
[2] ಜುವಾಂಗ್‌ತ್ಸೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹೀಗಿದೆ: ‘ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಆದಿಕಾಲ ಒಂದಿತ್ತು. ಹೆಸರಿಲ್ಲದ ಏನೋ ಒಂದು ಈ ಶೂನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿತು. ಇದರಿಂದ ‘ಒಂದು’ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ಈ ‘ಒಂದು’ವಿಗೆ ಆಕಾರವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಕಲವೂ ಸಂಭವಿಸುವ ಈ ಆಕಾರವನ್ನು ‘ದ’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ‘ದ’ ದಾವ್‌ನ ‘ಗುಣ’. ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ರೂಪಧಾರಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ‘ಯಾಂಗ್‌’ (ಧನಾತ್ಮಕ ) ಮತ್ತು ‘ಯಿನ್‌’ (ಋಣಾತ್ಮಕ) ತತ್ವಗಳು ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ. ಇವು ಅವಳಿ-ಜವಳಿಗಳಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವು ಚಲಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲವೂ ಸಂಭವಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ . ಹೀಗೆ ಜೀವನದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಸಕಲವೂ ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ನಾವು ಅದನ್ನು ‘ಆಕಾರಗೊಳ್ಳುವುದು’ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣ ನಿಂತಿರುವುದು ಅದರದೇ ಆದ ಚೈತನ್ಯವು ಅದರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾಪಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದರ ಮೇಲೆ. ಒಂದು ವಸ್ತುವಿ ನ ಸ್ವಭಾವ ಪರಿಷ್ಕಾರಗೊಂಡಾಗ, ಅದು ತನ್ನ‘ದ’ ತನಕ್ಕೆ ವಾಪಾಸ್ಸಾಗುತ್ತದೆ. ‘ದ’ ಹೀಗೆ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡಾಗ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಏಕಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಏಕಾವಾದಾಗ ತಾಟಸ್ಥ್ಯ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ತಾಟಸ್ಥ್ಯ ಸದಾ ತೆರವಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿ.  ಎಲ್ಲ ಜೀವಿಗಳೂ ಈ ಪರಿಯಾಗಿ ತಟಸ್ಥರಾದಾಗ ಸತತವಾಗಿ ನಿರಾಕಾರಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಅಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಸಾಮರಸ್ಯದ ಅನುಭಾವ ಸ್ಥಿತಿ.
[3] ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭, ೧೮, ೧೯ನ್ನು ಒಂದು ಘಟಕವೆಂದು ಓದಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಜುವಾಂಗ್‌-ತ್ಸೆಯು ನಾಗರಿಕತೆಯ ಹರಿಕಾರನೂ ಗುರುವೂ ಆದ ಕನ್‌ಫ್ಯೂಶಿಯಸ್‌ನನ್ನು ಟೀಕಿಸಲು ಈ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಬಣ್ಣ ಹಾಕದ ರೇಷ್ಮೆ, ಕೊರೆಯದ ಮರದ ದಿಮ್ಮಿ-ಇವು ಲಾವ್-ತ್ಸೆಗೆ ಸಹಜತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮ನ್ನೂ ನೋಡಿ.
[4] ಕನ್‌ಫ್ಯೂಶಿಯಸ್‌ಪ್ರತೀತವಾದ ನಯ, ನಾಜೂಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಭ್ಯ ವರ್ತನೆಯ ನಿರಾಕರಣೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಹುಡುಗ ‘ಹೌದು’ ಎನ್ನುವಾಗ ದಿಟ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು; ಆದರೆ ಹುಡುಗಿ ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು.
ಲಾವ್‌ ತ್ಸು ವಿರಚಿತ ದಾವ್‌ ದ ಜಿಂಗ್‌ : ಭಾಗ ಒಂದು-ಪಥಸೂತ್ರಗಳು (21-30)
೨೧
ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಚಲನವಲನದಲ್ಲಿ ಋಷಿ
ಪಥಮಗ್ನ, ಪಥೇವ ಮಗ್ನ;
ಬಣ್ಣಿಸಲು ಹೋದರೆ ಪಥ
ಅಗ್ರಾಹ್ಯ, ಅಸ್ಪಷ್ಟ.
ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಅಗ್ರಾಹ್ಯವೆಂದರೂ
ಪಥದಲ್ಲೊಂದು ಬಿಂಬವಿದೆ;
ಅಗ್ರಾಹ್ಯ ಅಸ್ಪಷ್ಟವೆಂದರೂ
ಪಥದಲ್ಲೊಂದು ಬಿಂಬವಿದೆ;
ಅಗ್ರಾಹ್ಯ ಅಸ್ಪಷ್ಟವೆಂದರೂ
ಪಥದಲ್ಲೊಂದು ತಥ್ಯವಿದೆ.
ನಿಗೂಢ, ಕಾಳ ಎನ್ನಿಸಿದರೂ
ಅದರಲ್ಲೊಂದು ಸಾರವಿದೆ.
ಈ ಸಾರ ಸಾಚ,
ಪ್ರಮಾಣ ಲಭ್ಯ.
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೊಳ್ಳುವ ಅದರ ನಾಮರೂಪಗಳಿಗೆ
ಮೊದಲಿಲ್ಲ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ;
ಈ ನಾಮ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಶೋಭೆ.
ಕಾಣುವುದು ಹೇಗೆ ಈ ಶೋಭೆ?
ಹೀಗೆ-
೨೨
ಉಪಾಯದಿಂದಲೂ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮ
ಇಡಿಯಾಗುವುದು.
ಖಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ತುಂಬುವುದು
ಬಾಗಿದ್ದರೆ ನೇರವಾಗುವುದು
ಸತ್ತರೆ ಹುಟ್ಟುವುದು
ಮಿತಿಯಿಂದಾಗಿ ಗಳಿಸುವುದು
ಅತಿಯಿಂದಾಗಿ ನಶಿಸುವುದು
ಆದ್ದರಿಂದ ಋಷಿಗಳು ದಾವ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಮರಸವಾಗಿ
ಲೋಕಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗುತ್ತಾರೆ
ತೋರುಗಾಣಿಗಳಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತೋರುವುದು
ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದು
ಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಕೀರ್ತಿವಂತರಾಗುವುದು
ನಿಗರ್ವಿಗಳಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗುವುದು
ಗೆಲ್ಲುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಅಜೇಯರಾಗುವುದು
ಉಪಾಯದಿಂದಲೂ ತಿಳಿದ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯ ಇಡಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ.
ಎನ್ನುವ ಪುರಾತನ ಸೂತ್ರ ಹೇಗೆ ಪೊಳ್ಳಾದೀತು?
ಸಂಪೂರ್ಣವಿದ್ದಾಗಲೂ
ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಾಯದ ಅಗತ್ಯ ಇರುತ್ತದೆ.
೨೩
ಮಿತವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವುದು
ಶೀಲವಂತನ ಗುಣ.
ಗಾಳಿ ಚಂಡಿ ಹಿಡಿಯುವುದು ಇದೆ,
ಆದರೆ ಇಡೀ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಹಿಡಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ.
ಮಳೆ ಜಡಿದು ಹುಯ್ಯುವುದು ಇದೆ,
ಆದರೆ ಇಡೀ ದಿನ ಹುಯ್ಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೇ ಇಂಥ ಮಿತಿ ಇರೋವಾಗ
ಮನುಷ್ಯನದೇನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ?
ದಾವ್‌ಅಂದರೆ ಧರ್ಮ:
ಸೋತಾಗಲು ಅಷ್ಟೆ
ಗೆದ್ದಾಗಲು ಅಷ್ಟೆ
ಅದರಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದಾತ ಸಮಚಿತ್ತ.
ದಾವ್‌ಅಂದರೆ ಪಥ:
ಹಿಡಿದರೆ ಉಂಟು,
ಬಿಟ್ಟರೆ ಇಲ್ಲ,
ಅದರಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಾತ ಸಮದರ್ಶಿ.
೨೪
ತುದಿಗಾಲಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಾತ
ಅಭದ್ರ.
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಆತುರಿ
ಮುಂಗಸಿ.
ಹೊಳೆಯಬೇಕೆನ್ನುವ ವಿಲಾಸಿ
ಅವಜ್ಞ.
ತಾನು ಯಾರೂಂತ ವಿವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾತ
ಅಜ್ಞ.
ಅಧಕಾರ ಚಲಾಯಿಸುವಾತ
ಅದೃಢ.
ತನ್ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಗೇ ಆತುಕೊಂಡ ವ್ಯಾಮೋಹಿ
ವಿಫಲಿ.
ಪಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಅತಿಗಳು
ಅಜೀರ್ಣ ಆಮಶಂಕೆಯಂತೆ-
ಹೇಸಿಗೆ.
೨೫
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ
ನಿರಾಕಾರವೂ ಅಖಂಡವೂ ಆದ ‘ಒಂದು’ ಇತ್ತು.
ಅದು ಕೇವಲ ಇತ್ತು:
ನಿರಂಬಳವಾಗಿ, ಅನಂತವಾಗಿ.
ಬದಲಾಗದೆ ಸದಾ ಇರುವ ಅದು
ವಿಶ್ವದ ತಾಯಿ.
ಹೆಸರು ಅರಿಯದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನ ದಾವ್‌ಅನ್ನುವೆ.
ಹಾಗೆ ಅಂದಮೇಲೆ ಅದನ್ನ ಸ್ಪಷ್ಟ ಮಾಡಲೆಂದು ‘ಘನ’ ಅನ್ನುವೆ.
ಘನವಾದ್ದರಿಂದ
ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಸರ್ವಸ್ವದಲ್ಲೂ
ಅದು ಹರಿಯುತ್ತದೆ;
ಹೀಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು
ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೂಲಕ್ಕೆ
ವಾಪಸ್ಸಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ.
ಆದ್ದರಿಂದ ದಾವ್‌ಘನವಾದದ್ದು
ದಿವಿ ಘನವಾದದ್ದು
ಭೂಮಿ ಘನವಾದದ್ದು
ದೊರೆತನ ಘನವಾದದ್ದು
– ಇವೇ ನಾಲ್ಕಲು ದೊಡ್ಡ ಶಕ್ತಿಗಳು.
ಮನುಷ್ಯ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಪೃಥಿವಿ ದಿವಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ.
ದಿವಿ ದಾವ್‌ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ.
ದಾವ್‌ಕೇವಲ ಇರುತ್ತದೆ.
೨೬
ಲಘುವಿನ ಬೇರು ಗುರು
ಆವೇಗದ್ದು ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ.
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುಸರಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ಜನ
ತಮ್ಮ ಗಂಟುಮೂಟೆ ಮೇಲೆ ನಿಗಾ ಇಟ್ಟೇ
ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವುದು,
ಸುಖದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡಾಗಲೂ
ಪರಮಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿರುವುದು.
ಸಹಸ್ರಾರು ರಥಗಳ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ದೇಶದ ದೊರೆ
ನಾಡಿನಮೇಲೆ ನಿಗಾ ಇಡದೆ ವಿಲಾಸಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರೆ
ತನ್ನ ಭೃತ್ಯರಿಗೆ ಹಗುರಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ;
ವಾಲಾಡುತ್ತ ಇದ್ದವನ ಬೇರು ಊರಲ್ಲ,
ಆವೇಗದಲ್ಲಿ ಚಡಪಡಿಸುತ್ತ ಇದ್ದವನ ಹಿರಿತನ ಉಳಿಯದು.
೨೭
ನುರಿತ ಯಾತ್ರಿಕ ಜಾಡಿನ ಹಂಗಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಮತುಬಲ್ಲವನ ವಾಕ್‌ಸಿದ್ಧಿ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಂಡು ಪಡೆದದ್ದಲ್ಲ ,
ಕಾವಲುಗಾರ ಚಾಣಾಕ್ಷನಿದ್ದರೆ,  ಅಗಳಿ ಇಲ್ಲದೆಯೂ ಮನೆ ಭದ್ರ,
ಹಗ್ಗ ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರವೀಣ ಹಾಕಿದ್ದೇ ಕಗ್ಗಂಟು.
ರಾಜರ್ಷಿ ಕೂಡಾ ಹೀಗೇ ಮಹಾಕುಶಲಿ.
ಅಂಥವನು ಇಂಥವನು ಎಂದು ಭೇದ ಮಾಡದೆ
ಯಾವ ಕಚ್ಚಾ ಮಾಲನ್ನೂ ಅಸಡ್ಡೆಯಿಂದ ಕಾಣದೆ
ಸಕಲದ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಗ್ನ
– ಇದನ್ನೇ ವಿವೇಚನಾ ಶಕ್ತಿ ಅನ್ನುವುದು.
ಒಳ್ಳೆ ಮನುಷ್ಯ ಅಂದರೆ ಏನು?
ಕೆಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯನ ಶಿಕ್ಷಕ.
ಕೆಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯ ಅಂದರೆ ಏನು?
ಒಳ್ಳೆ ಮನುಷ್ಯನ ಕಾರ್ಯ.
ಗುರುವನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುವುದು,
ಎಂಥ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲೀ ಅಸಡ್ಡೆಯಿಂದ ಕಾಣುವುದು,
ಜಾಣತನವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಅವಿವೇಕಿಯ ಲಕ್ಷಣ.
ಈ ಗುಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿದಿರು.
೨೮
ಗಂಡಸನ್ನ ತಿಳಿ
[1]
ಆದರೆ ಹೆಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸು:
ಆಗ ನೀನು ಪೃಥಿವಿಯ ಕಮರಿಯಾಗುತ್ತೀಯ.
ಹೀಗೆ ಸ್ವೀಕಾರದ ಕಮರಿ ನೀನು ಆದಾಗ
ದಾವ್‌ನಿನ್ನ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ
ನೀನೊಂದು ಮಗುವಿನಂತೆ ಇರುತ್ತೀಯ.
ಬಿಳಿಯನ್ನ ತಿಳಿ
ಆದರೆ ಕಪ್ಪಲ್ಲಿ ನೆಲಸು:
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗು,
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ನೀನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾದರೆ
ದಾವ್‌ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗುತ್ತದೆ.
ಆಗ ನೀನು ಮಾಡಲಾಗದ್ದು ಇರುವುದಿಲ್ಲ.
ಮೇಲನ್ನ ತಿಳಿ
ಆದರೆ ಕ್ಷುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸು:
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಅದು ಇರುವಂತೆ ಒಪ್ಪಿಕೊ
ಕಣಿವೆಯಂತೆ ಹೀಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ
ದಾವ್‌ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉಜ್ವಲವಾಗುತ್ತದೆ.
ಕೊರೆಯದ ದಿಮ್ಮಿಯಂತೆ ಇದ್ದ ಆದ್ಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ನೀನು
ತಲುಪುತ್ತೀಯ.
ಘನವಾದ ದಿಮ್ಮಿಯಿಂದ ದಿನ ಬಳಕೆಯ ಪಾತ್ರೆಪರಟಗಳು ಒದಗಿ
ಆಕರಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ,
ಆಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯುವ ಕುಶಲಿ
ಸಿಗಿದು ಸೀಳುವುದಿಲ್ಲ.
ನಮ್ಮ ಗುರುವಿನ ಒಡೆತನದ ಗ್ರಹಿಕೆ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಹಣೆ ಕೂಡ
ಹೀಗೆ.
೨೯
ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಿದ್ದುವುದಕ್ಕೆ
ಹವಣಿಸುವವನು ಮಣ್ಣು ಮುಕ್ಕುತ್ತಾನೆ-ಅಷ್ಟೆ.
ಪ್ರಪಂಚ ಪವಿತ್ರವಾದದ್ದು;
ಅದಕ್ಕೆ ಊರ್ಜಿತವೂ ಇಲ್ಲ, ಅವನತಿಯೂ ಇಲ್ಲ.
ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜ ಋಷಿ ಅದನ್ನ ತಿದ್ದಲು ಯತ್ನಿಸಿ ಕೆಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ,
ದೋಚಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ.
ಮುಂದಿರೋದು ಕೆಲವಾದರೆ, ಹಿಂದಿರೋದು ಕೆಲವು;
ಏಳೋವು ಕೆಲವಾದರೆ, ಬೀಳೋವು ಕೆಲವು;
ಹುರುಪಿನೋವು ಕೆಲವಾದರೆ, ಮೆತ್ತಗಿರೋವು ಕೆಲವು;
ಕೆಲವು ಸಮಯ ಅವೇ ಇವಾಗಿ ಅದಲು ಬದಲು.
ಆದ್ದರಿಂದ ಋಷಿ ದುಂದು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ,
ಹದ್ದು ಮೀರುವುದಿಲ್ಲ,
ಅತಿಗಾಮಿಯಾಗಿ ಉಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ,
ಬೀಗುವುದಿಲ್ಲ.
೩೦
ದಾವ್‌ನೆರವಿನಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಆಳುವಾತ
ಅತಿಯಾಗಿ ಆಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ,
ಹತ್ತಿಕ್ಕಬೇಕೂಂತ ಶಸ್ತ್ರ ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ,
ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತು:
ಹಿಂಸೆ ಪುಟಿದು ರಾಚುತ್ತದೆ,
ಸೈನ್ಯ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳು ಪೊದೆ ಬೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಒಳ್ಳೆಯ ದಂಡನಾಯಕ  ಅಗತ್ಯವಿದ್ದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ದಂಡಿಸುತ್ತಾನೆ,
ಅನ್ಯ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲಾಂತ ದೃಢವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ,
ಆದರೆ ಹಮ್ಮಿನಲ್ಲಿ ಸೊಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ,
ಗೆದ್ದೇಂತ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ.
ಬಲ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ
ಆಗಲೇಬೇಕಾದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಆಗೋದು
ಹೀಗೆ.

[1] ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು ‘ಹುಂಜ’ ಮತ್ತು ‘ಹೇಂಟೆ’ಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಯಿನ್‌ = ಹೆಣ್ಣು = ಹೆಂಟೆ = ತಟಸ್ಥ = ತಗ್ಗಿಪಡೆಯುವುದು = ಸ್ವೀಕಾರದಕಣಿವೆ = ಕ್ಷುದ್ರ = ಕಪ್ಪು: ಇದೊಂದು ಭಾವ-ಅರ್ಥ ಸರಣಿಯಾದರೆ, ಯಾಂಗ್‌ನ ಶಕ್ತಿಪಾತವನ್ನು ಸೋರಿ ಹೋಗದಂತೆ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಈ ಅರ್ಥಸರಣಿ ಸಂಕೇತಿಸುತ್ತದೆ. ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುವ ಮಳೆ ‘ಯಾಂಗ್‌’ ಆದರೆ, ಈ ಮಳೆಯನ್ನು ತಂಪಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು ‘ಯಿನ್‌’ಗೆ,  ಅಂದರೆ ಕಣಿವೆಗೆ; ಅಪಾರ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳ  ಮಗುವಿನ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಅದೇ.
ಮರದ ‘ದಿಮ್ಮಿ’ ಇದನ್ನು ಸಂಕೇತಿಸುತ್ತದೆ. ಏನಾದರೂ ಆಗಬಲ್ಲ ಸ್ಥಿತಿ ದಿಮ್ಮಿಯದು; ವಿವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳು ದಿಮ್ಮಿಯನ್ನು ಕೊರೆದು ಆಗಿಬಿಟ್ಟವು ಮಾತ್ರ. ಪಾತ್ರೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಅದರದೇ ಉಪಯೋಗ ಅದಕ್ಕೆ . ಅದರದೇ ರೂಪ ಅದಕ್ಕೆ.
ಲಾವ್‌ ತ್ಸು ವಿರಚಿತ ದಾವ್‌ ದ ಜಿಂಗ್‌ : ಭಾಗ ಒಂದು-ಪಥಸೂತ್ರಗಳು (31-37)
೩೧
ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಅಪಶಕುನದ ಅಸ್ತ್ರಗಳು
ಸಜ್ಜನ ಅವಕ್ಕೆ ಹೇಸುತ್ತಾನೆ.
ದಾವ್‌ಪಥದಲ್ಲಿರುವವನು ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ.
ಹಿರೀಕರು ಶುಭಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ ಎಡಗಡೆ ಕೂರುತ್ತಾರೆ
ಅದು ಮರ್ಯಾದೆ ಎಂದು.
ಆದರೆ ಶಸ್ತ್ರ ಹಿಡಿಯಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ
ಬಲಗಡೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ.
ಅದೇ ಮರ್ಯಾದೆ ಎಂದು.
ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಅವರು ಶಸ್ತ್ರ ಹಿಡಿಯೋದು;
ಗೆಲ್ಲುವುದು ಅವರಿಗೆ ಶೋಭೆಯಲ್ಲ.
ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೊಬಗು ತೋರಿಬಿಟ್ಟರೆ
ಶೋಭೆಗಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಶುರುವಾಗುತ್ತದೆ.
ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದಾಗ ಎಡಗಡೆ ಇರುವುದು
ಮರ್ಯಾದೆ ,
ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾದಾಗ ಬಲಗಡೆ ಇರುವುದು
ಮರ್ಯಾದೆ.
ಆದ್ದರಿಂದ ದಂಡನಾಯಕರಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನವ ಬಲಗಡೆ ಇರುವುದು,
ಕೆಲಗಿನವ ಎಡಗಡೆ ಇರುವುದು
ಶವಸಂಸ್ಕಾರದ ನಡವಳಿಕೆ.
ಅಸಂಖ್ಯ ಜನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹತರಾದಾಗ
ಗೆದ್ದವನು ಸಂಭ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ;
ಶವಸಂಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳುವಂತೆ
ಖಿನ್ನನಾಗಿ ತಲೆಬಾಗಿಸಿ,
ಬಲಗಡೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ.
೩೨
ಶಾಶ್ವತವಾದ ದಾವ್‌ಗೆ ಹೆಸರಿಲ್ಲ,
ತನ್ನ ಆದಿಯ ಕೊರೆಯದ ದಿಮ್ಮಿಯ ಸಹಜತೆಯಲ್ಲಿ ದಾವ್‌
ಅಣುಸದೃಶವಾದದ್ದು ,
ಆದರೆ, ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿದೂಗುವ ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ.
ಆಳುವ ದೊರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಧೀನನಾದರೆ
ಸಕಲರೂ ಅಂತ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ,
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು   ಅದರ ಪರಾಮರಿಕೆಯಲ್ಲಿ
ಸಂಯೋಗವಾಗಿ,
ನರಮನುಷ್ಯರ ಹಂಗಿಲ್ಲದೆ ಸಮಭಾವದಿಂದ
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಶುಭ್ರ ಇಬ್ಬನಿಯನ್ನು ಹನಿಯುತ್ತವೆ.
ಆದರೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಗಾಗಿ ಹೆಸರುಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ,
ಕ್ರಮೇಣ ಹೆಸರುಗಳೇ ಗಣ್ಯವಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ,
ಆಗ ಇಷ್ಟು ಸಾಕು ಎನ್ನಿಸಬೇಕು,ಅನ್ನಿಸಿದರೆ ನೀನು ಬಚಾವು.
ಕಣಿವೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ತೊರೆಗಳಿಗೂ, ತಳದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ
ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಂತೆ
ದಾವ್‌ಗೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ.
೩೩
ತನಗೆ ಹೊರತಾದ್ದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಜಾಣತನವಾದರೆ
ತನ್ನನ್ನೆ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲಾತ ವಿವೇಕಿ,
ಅನ್ಯರನ್ನ ಹತ್ತಿಕ್ಕುವುದು ತಾಕತ್ತು ಆದರೆ
ತನ್ನನ್ನೆ ನಿಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಶಕ್ತಿ.
ಮದದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವುದು ಛಲವಂತಿಕೆಯಾದರೆ,
ಎಷ್ಟು ಸಾಕು ಗೊತ್ತಾಗುವವನು ಸಿರಿವಂತ.
ಸ್ವಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದು ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯವಾದರೆ
ಸತ್ತು ಸಲ್ಲುವಾತ ಚಿರಾಯು.
೩೪
ಘನವಾದ ದಾವ್‌ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಿಯುತ್ತದೆ.
ಸಕಲವೂ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ.
ಆದರೆ ಅದು ಏನನ್ನೂ ಹುಟ್ಟುಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ.
ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೆ ಸುರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಆದರೆ ಇದು ತನ್ನದು ಅಂತ ಅಂದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ.
ಅಪರಂಪಾರದ ಆರೈಕೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಆದರೆ
ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಆತುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ.
ಹೀಗೆ ಸಕಲದ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಅದು
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ
ದಾವ್‌ದೀನ, ನಮ್ರ.
ಆದರೆ ಸಕಲವೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದದ್ದರಿಂದ
ಅದೊಂದೇ ಶಾಶ್ವತವಾದದ್ದರಿಂದ
ಅದು ಮಹಾಘನವಂತ
ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಘನತೆ ತಿಳಿಯದು ಎಂದೇ
ಅದು ನಿಜವಾದ ಘನ.
೩೫
ಅದೃಶ್ಯ ದಾವ್‌ನನ್ನು ತನ್ನ ತೋಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡವನನ್ನು
ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚ ಆದರಿಸುತ್ತದೆ;
ಅಲ್ಲಿ ಬಿಡುವು ಇದೆ, ಅಭಯವಿದೆ, ಶಾಂತಿಯಿದೆ
ನೆಮ್ಮದಿಯಿದೆ.
ಸಂಗೀತ, ರುಚಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳ  ವಾಸನೆ
ದಾರಿಹೋಕರನ್ನೂ ಸುಖಿಸುವಂತೆ ಕರೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ;
ಆದರೆ ದಾವ್‌ಬಗ್ಗೆ ಕೊಂಡಾಡಿ ಮಾತಾಡುವುದು
ರುಚಿಹೀನ ರಗಳೆ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ.
ಅದನ್ನು ಕಾಣಲು ಹೋದರೆ, ಕಾಣಿಸುವಷ್ಟು ಇಲ್ಲ;
ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ ಅಂದೆ ಕೇಳಿಸುವಷ್ಟು ಇಲ್ಲ;
ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಳಸಲು ಶುರು ಮಾಡಿದಾಗ ಮಾತ್ರ
ಅದು ಅಕ್ಷಯ.
೩೬
ಕುಗ್ಗಿಸಬೇಕೆಂದರೆ
ಮೊದಲು ಹಿಗ್ಗಿಸಬೇಕು;
ಗುಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದರೆ
ಉಲ್ಬಣವಾಗಲು ಬಿಡಬೇಕು;
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದರೆ
ಕೊಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು;
– ಇದೇ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಜ್ಞಾನ.
ಮೃದು ಕಠಿಣವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ
ನಿಧಾನ ಅವಸರವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ
ಆಳದಲ್ಲಿರುವ ಮೀನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಬಾರದು
ಪ್ರಭುತ್ವದ ಆಯುಧಗಳು ಜನರಿಗೆ ಕಾಣಬಾರದು
೩೭
ದಾವ್‌ಏನು ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ
ಆಗಬೇಕಾದ್ದೆಲ್ಲ ಆಗುತ್ತದೆ.
ಆಳುವ ಜನ ದಾವ್‌ನಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೆ
ಸಕಲವೂ ತನ್ನಿಂದ ತಾನೆ ಪರಿವರ್ತಿಸೀತು.
ತಮ್ಮ ನಿತ್ಯದ ಸರಳವಾದ ಬದುಕಿನಲ್ಲೇ
ಜನ ಆಗ ತಣಿಯುತ್ತಾರೆ
ಸಾಮರಸ್ಯದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ.
ಜನ ಮತ್ತೆ ಆಸೆಬುರುಕರಾದರೆ
ಕೊರೆಯದ ದಿಮ್ಮಿಯಾದ ದಾವ್‌ನ ಸರಳತೆಯಿಂದ
ಅವರನ್ನು ಪಳಗಿಸುತ್ತೇನೆ;
ಪಳಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ,
ಅವಮಾನಗೊಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಶಾಂತರೂ ಸ್ವಸ್ಥರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ .
ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.
ಲಾವ್‌ ತ್ಸು ವಿರಚಿತ ದಾವ್‌ ದ ಜಿಂಗ್‌ : ಭಾಗ ಎರಡು-ಗುಣಧರ್ಮ ಸೂತ್ರಗಳು (38-46)
೩೮
ಘನವಾದ ಗುಣ ಹಾಗೆ ಅಂದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ,
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ನಿಜವಾದ ಗುಣ;
ಕಳಪೆಯಾದ ಗುಣ ತನ್ನನ್ನ ಮರೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ,
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಗೌಣ.
ಘನವಾದ ಗುಣ ಏನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ;
ಮಾಡಿದ್ದನ್ನ ಉಳಿಸಲೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಕಳಪೆಯಾದ ಗುಣ ಏನಾದರೂ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ,
ಆದರೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದು ಉಳಿದೇ ಇರುತ್ತದೆ.
ಘನವಾದ ದಯಾವಂತಿಕೆ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ
ನ್ಯಾಯಪರತೆ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಪಡುತ್ತದೆ.
[1]
ವಿಧಿವತ್ತಾದ ಸದಾಚಾರ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ;
ತನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಫಲಿಸದೆ ಹೋದದ್ದೇ
ತೋಳು ಮಡಿಸಿ ಎದುರು ಬೀಳುತ್ತದೆ.
ಪಥ ಮರೆಯಾದಾಗ ಗುಣ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ.
ಗುಣ ಮರೆಯಾದಾಗ ದಯಾವಂತಿಕೆ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ.
ದಯಾವಂತಿಕೆ ಮರೆಯಾದಾಗ ನ್ಯಾಯಪರತೆ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ.
ನ್ಯಾಯಪರತೆ ಮರೆಯಾದಾಗ ಸದಾಚಾರ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ.
ವಿಧಿವತ್ತಾದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಕ್ಷೀಣಿಸಿ
ನಿಷ್ಠೆ ಮಾಯವಾಗಿ
ಗೊಂದಲ ಶುರುವಾಗುತ್ತದೆ.
ಆದ್ದರಿಂದ ಋಷಿ ತನ್ನ ತೂಕ ತಪ್ಪದಂತೆ
ಆಳದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ;
ಅವನ ಆಸ್ಥೆ ತೋರುವ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ, ತಿರುಳಿನಲ್ಲಿ.
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಪಥವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ
ಅದರ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ಇರುತ್ತಾನೆ.
೩೯
ದಾವ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಮರಸವಾಗಿ-
ಆಕಾಶ ತಿಳಿ
ಭೂಮಿ ಭದ್ರ
ದೇವತೆಗಳು ತೇಜಸ್ವಿಗಳು
ಕಣಿವೆಗಳು ಸಂಪನ್ನ
ಚರಾಚರ ಸೃಷ್ಟಿ ಜೀವಂತ
ದೊರೆಗಳಿಗೆ ಆಳ್ತನ.
ಅದರದರ ಗುಣಧರ್ಮ ಅದಕ್ಕೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ
ಹೇಳುವುದಾದರೆ:
ತಿಳಿಗೊಳಿಸುವ ಆ ಗುಣದ ಚ್ಯುತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶ ಬಿರಿಯುತ್ತದೆ,
ಭದ್ರ ಇಟ್ಟಿರುವ ಆ ಗುಣದ ಚ್ಯುತಿಯಿಂದ ಭೂಮಿ ಕಂತುತ್ತದೆ,
ತೇಜಸ್ಸು ತರುವ ಆ ಗುಣದ ಚ್ಯುತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಕುಸಿಯುತ್ತಾರೆ ,
ಸಂಪನ್ನಗೊಳಿಸುವ ಆ ಗುಣದ ಚ್ಯುತಿಯಿಂದ ಕಣಿವೆಗಳು ಒಣಗುತ್ತವೆ,
ಒಡೆತನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗುವ ಆ ಗುಣದ ಚ್ಯುತಿಯಿಂದ ದೊರೆಗಳು ಪತನಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು:
ಪ್ರಭುಗಳ ಸಂತತಿಯ ಮೂಲ ಅಲ್ಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ ,
ಎತ್ತರವಾದ್ದರ ಮೂಲಾಧಾರ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ;
ಆಳಲು ಅರ್ಹರಾದ ಪ್ರಭುಗಳು
ದಿವ್ಯಲಾವಣ್ಯದ ಜೇಡ್‌ನಂತೆ ಎಂದು ತಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ
ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾದ ಕಲ್ಲಿನ ದೃಢತೆ ಬಯಸುತ್ತಾರೆ.
೪೦
ವಾಪಾಸ್ಸಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು ದಾವ್‌ಚಲಿಸುವ ಕ್ರಮ
ಅಬಲವಾಗಿ ಸಲ್ಲುವುದು ಅದರ ಶೀಲ.
ಸಕಲವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗೊಂಡಿದ್ದಾದರೆ
ಇರುವುದು-ಏನೂ ಇರದ ಶೂನ್ಯದಿಂದ.
೪೧
ಉತ್ತಮನಾದವನು ದಾವ್‌ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡಾಗ
ಅದನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಡಲು ಶುರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ;
ಮಧ್ಯಮ ಅರ್ಧ ನಂಬುತ್ತಾನೆ, ಅರ್ಧ ಅನುಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ;
ಮೂರ್ಖನಾದರೊ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ನಕ್ಕುಬಿಡುತ್ತಾನೆ.
ಅವನು ನಗದೇ ಹೋದರೆ
ಅದು ದಾವ್‌ಅಲ್ಲ.
ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಳುವುದು:
ಬೆಳಕಿನ ದಾರಿ ಕತ್ತಲೆ ಎಂದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ.
ಮುನ್ನಡೆಯ ದಾರಿ ಹಿನ್ನಡೆಯದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ.
ನೇರವಾದ ದಾರಿ ದೂರವಾದ್ದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ.
ಘನವಾದ ಗುಣ ಕಣಿವೆಯಂತೆ ತಗ್ಗೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ.
ನೈಜ ನಿಷ್ಠೆ ಡೋಲಾಯಮಾನ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ.
ಸ್ಫುಟವಾದ್ದು ಮಬ್ಬೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ.
ನೈಜಪ್ರೇಮ ಉಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಉತ್ಕ್ರಷ್ಟವಾದ ಬಿಂಬಕ್ಕೆ ರೂಪವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ,
ಉತ್ಕ್ರೃಷ್ಟವಾದ ಚೌಕದಲ್ಲಿ ಮೂಲೆಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ,
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪಾತ್ರೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಕಾಲ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ.
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ವಿರಳವಾದ ಧ್ವನಿಯಿರುತ್ತದೆ.
ಎಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ದಾವ್‌
ಪಾಲಿಸುತ್ತ ಇರುತ್ತದೆ.
೪೨
ದಾವ್‌ಒಂದನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕುತ್ತದೆ.
ಒಂದು, ಎರಡನ್ನ
ಎರಡು, ಮೂರನ್ನ
ಮೂರು, ಉಳಿದ ಹಲವು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಸಕಲವನ್ನ.
ಹೀಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಿಶ್ವದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಇದೆ
ಮುನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಇದೆ;
ಹೀಗೆ ಆವೃತವಾದ ಯಿನ್‌ಯಾಂಗ್‌ಸಂಯೋಗದಿಂದ
ಸಮರಸ ಇದೆ.
ಪರದೇಶಿಗಳೂ ಹೆಂಬೇಡಿಗಳೂ ಆಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಜನ ಹೇಸುತ್ತಾರೆ,
ಆದರೆ
ಪ್ರಭುಗಳು ಅತಿವಿನಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಹಾಗೆ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವುದುಂಟು;
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದು ಇದ್ದಂತೆ
ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ಅವನತಿಯೂ ಇದೆ.
ಉಳಿದವರು ಕಲಿಸುವುದನ್ನ ನಾನೂ ಕಲಿಸುತ್ತೀನಿ.
ನನ್ನದೇ ಸೂತ್ರವೆಂದರೆ ಇದು:
‘ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಸಾವು ಇಲ್ಲ.’
೪೩
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮೃದುವಾದದ್ದು
ಅತಿ ಕಠಿಣವಾದದ್ದನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ,
ಗುರುತ್ವವಿಲ್ಲದ್ದು ಎಲ್ಲಾದರೂ ತೂರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ,
– ಸುಮ್ಮನಿರುವುದರ ಗುಣ ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.
ಮಾತಾಡದೇ ಕಲಿಸುವುದು
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು
– ಅದು ಋಷಿಮಾರ್ಗ .
೪೪
ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯಕರ?- ನಿನ್ನ ಹೆಸರೊ? ನಿನ್ನ ಸೌಖ್ಯವೊ?
ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚು ಅಮೂಲ್ಯ?-ನಿನ್ನ ಸೌಖ್ಯವೊ? ನಿನ್ನ ಆಸ್ತಿಯೊ?
ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚು ಅನಿಷ್ಟ?-ಲಾಭವೊ? ನಷ್ಟವೋ?
ಅತಿಜಿಪುಣತನ ಅತಿಖರ್ಚಿಗೆ ದಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ,
ಅತಿಯಾಗಿ ಕೂಡಿಟ್ಟರೆ ಸರ್ವನಾಶಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ತೃಪ್ತನಿಗೆ ಕಳಂಕ ತಟ್ಟದು,
ನೆಲೆ ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಅಪಾಯವಿಲ್ಲ.
ಬಾಳಿ ಉಳಯುವ ದಾರಿ
ಇದು.
೪೫
ನಿರ್ದೋಷವಾದ ಘಟವನ್ನು ಬಿರುಕಾದ್ದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡರೆ
ಅದು ಬಳಸಿ ಹಾಳಾಗಲ್ಲ;
ತುಂಬಿದ ಘಟವನ್ನು ಬರಿದಾದ್ದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡರೆ
ಅದು ಬಳಸಿ ಖಾಲಿಯಾಗಲ್ಲ.
ನೇರವಾದದ್ದನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸೊಟ್ಟ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊ
ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ಗೊಡ್ಡು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊ
ವಾಕ್‌ಪಟುತ್ವವನ್ನು ಉಗ್ಗು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊ
ನೋಡು-ಶೀಘ್ರಚಲನೆಯಿಂದ ಶೈತ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು
ನಿಶ್ಚಲವಾದದ್ದು ಸೆಖೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು
ಕಲಕದಂತೆ ನಿರಾಕುಲವಾಗಿದ್ದು
ಜಗತ್ತಿಗೇ ದೊರೆಯಾಗುವುದು.
೪೬
ದಾವ್‌ನಲ್ಲಿ  ಈ ಜಗತ್ತು ನೆಲಸಿದ್ದಾಗ
ಯುದ್ಧಾಶ್ವಗಳನ್ನು ಉಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಕುತ್ತಾರೆ;
ದಾವ್‌ನ್ನ ಈ ಜಗತ್ತು ತೊರೆದಾಗ
ಯುದ್ಧಾಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಲ ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ.
ಅತೃಪ್ತಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಶಾಪವಿಲ್ಲ
ಗಂಟುಮಾಡಿಡುವ ಆಸೆಗಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಪಾಪವಿಲ್ಲ
ತಣಿದವನು ಮಾತ್ರ ತಾಳಿಯಾನು
ಬಾಳಿಯಾನು.

[1] ಕನ್‌ಫ್ಯೂಶಿಯಸ್‌ಬಳಸುವ ಮೂರುಶಬ್ದಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಲಾವ್‌ತ್ಸು ಟೀಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿವೆ.
೧. ‘ಜೆನ್‌’ ಎಂದರೆ ಮಾನವೀಯತೆ, ನಾನು ‘ದಯಾವಂತಿಕೆ’ ಎನ್ನುವ ಪದ ಬಳಸಿದ್ದೇನೆ. ಸ್ಯೆದ್ಧಾಂತಿಕವಾದ್ದನ್ನು ಲಾವ್‌ತ್ಸು ಒಪ್ಪದವನಾದ್ದರಿಂದ ‘ದಯಾವಂತಿಕೆ’ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಪಕವಿರಬಹುದು.
೨. ‘ಯಿ’ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯಪರತೆ,
೩. ‘ಲಿ’ ಎಂದರೆ ವಿಧಿವತ್ತಾದ ಆಚರಣೆ.
ಲಾವ್‌ ತ್ಸು ವಿರಚಿತ ದಾವ್‌ ದ ಜಿಂಗ್‌ : ಭಾಗ ಎರಡು-ಗುಣಧರ್ಮ ಸೂತ್ರಗಳು (47-55)
೪೭
ಮನೆಯ ಹೊಸ್ತಿಲನ್ನು ದಾಟದೆ
ಜಗತ್ತಿನ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು
ಕಿಟಕಿಯನ್ನು ತೆರೆದು ಇಣುಕದೆ
ದೇವಲೋಕದ ದರ್ಶನವಾಗಬಹುದು
[1]
ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರಾತನ ಋಷಿಗಳು ಇರುವಲ್ಲೆ ಇದ್ದು
ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞರಾದರು
ಕಾಣಲು ಹೋಗದೆ ಕಾಣ್ಕೆ ಪಡೆದರು
ನಿಷ್ಕಿರ್ಮಿಗಳಾಗಿದ್ದು
ಲೋಕದ ಪ್ರವರ್ತನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದರು
೪೮
ಜ್ಞಾನದ ವರ್ಧನೆಗೆ
ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಅದನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು;
ದಾವ್‌ಆಚರಣೆಗೆ
ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ತನ್ನನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು;
ಕಳೆದೂ ಕಳೆದೂ ತಟಸ್ಥ ಸ್ಥಿತಿ ತಲುಪಬೇಕು;
ಹೀಗೆ ಏನೂ ಮಾಡದೆ ಇರುವಾಗ
ಮಾಡದೇ ಬಿಟ್ಟದ್ದು ಇರಲ್ಲ.
ಅಧಿಕ ಪ್ರಸಂಗಿಯಲ್ಲದವನು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಗೆದ್ದಿರುತ್ತಾನೆ
ಕರ್ಮಠ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ.
೪೯
ಋಷಿಗೆ ತನ್ನದೇ ಮತಿ ಎಂಬುದಿಲ್ಲ
ಸಕಲದ್ದೂ ಅವನದಾಗಿರುತ್ತದೆ.
ಒಳ್ಳೆಯವರೂ ಅವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯವರು,
ಕೆಡಕರೂ ಅವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯವರು,
ಹೀಗೆ ಒಳ್ಳೆತನ ಸರ್ವತ್ರವಾಯಿತು.
ಅರ್ಹರನ್ನೂ ಅವನು ನಂಬುವನು
ಅನರ್ಹರನ್ನೂ ನಂಬುವನು
ಹೀಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಸರ್ವತ್ರವಾಯಿತು.
ಋಷಿಗೆ ಮೇಲಿಲ್ಲ ಕೀಳಿಲ್ಲ,
ಅವನು ಸಮದರ್ಶಿ;
ಜನರ ಕಣ್ಣುಕಿವಿಗಳು ಅವನಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ,
ಅವರಿಗೆ ಅವನು ತಾಯಿ.
೫೦
ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಮನುಷ್ಯ ಸಾಯುವುದಕ್ಕೂ
ತೊಡಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ.
ಬದುಕಿನ ಸಂಗಾತಿಗಳು ಹದಿಮೂರು:
ಎರಡುಕೈ, ಎರಡುಕಾಲು ಮತ್ತು ಒಂಬತ್ತು ರಂಧ್ರಗಳು.
ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸಂಗಾತಿಗಳು ಕೂಡ ಈ ಹದಿಮೂರು.
ಯಾಕೆ ಬದುಕಿನ ಸಂಗಾತಿಗಳೇ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸಂಗಾತಿಗಳು?
ಯಾಕೆ ಅಂದರೆ: ತನ್ನ ಜೀವವನ್ನು ಜೀವಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು
ಉರಿಯತೊಡಗುತ್ತದೆ.
ಆದರೆ ಹದವರಿತು ಬದುಕುವ ಜೀವಿಯನ್ನು
ಘೇಂಢಾಮೃಗವಾಗಲೀ, ಹುಲಿಯಾಗಲೀ ಅಡ್ಡಕಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ
ಪ್ರತೀತ ಇಯಿದೆ
ಖಡ್ಗವೂ ಅವನನ್ನು ತಿವಿಯಲಾರದಂತೆ
ಘೇಂಡಾಮೃಗದ ಕೊಂಬಿಗೆ ತಿವಿಯಲು ಅವನಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿರದು
ಹುಲಿಗೆ ತನ್ನ ಉಗುರನ್ನು ಕಂತಿಸಲು ಅವನಲ್ಲಿ ಎಡೆಯಿರದು
ಯೋಧನ ಖಡ್ಗ ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಿವಿದೀತು – ಅಷ್ಟೆ.
ಸಾವಿಗೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ .
೫೧
ದಾವ್‌ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೆ
ಗುಣ ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆ
ಈ ವಸ್ತುಪ್ರಪಂಚ ಆಕಾರ ಕೊಡುತ್ತದೆ
ಆಯಾ ಕಾಲದ ಪರಿಸರ ಒಟ್ಟು ರೂಪ ಈಯುತ್ತದೆ
ಆದ್ದರಿಂದ ದಾವ್‌ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ, ಗುಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ
ಕಡ್ಡಾಯದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ, ಅದು ಸಹಜ.
ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು
ಪಾಲಿಸಿ, ಬೆಳೆಸಿ, ಆರೈಕೆ ಮಾಡಿ
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ಕಾಪಾಡಿ
ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದಾವ್‌
ಅಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದೇ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೆ.
ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ.
ಇದನ್ನೇ ದಾವ್‌ನ ಗೂಢಚರ್ಯೆ ಎನ್ನುವುದು
೫೨
ದಾವ್‌ಸಕಲದ ಆಕರ, ವಿಶ್ವದ ತಾಯಿ
ತಾಯಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಾತ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ;
ಯಾವ ತಾಯಿಯ ಮಗ ತಾನು ಎಂದು ತಿಳಿದವನು
ಆಜೀವ ತಾಯಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ.
ಆತ ಬಾಯನ್ನೂ ಕಿವಿಯನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ
ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ
ಸುಸ್ತಿಲ್ಲದೆ ತಣ್ಣಗೆ ಬಾಳುತ್ತಾನೆ,
ಅದೇ ಆತ ಬಾಯಿಬಾಯಿ ಬಿಡುತ್ತ ತನ್ನ ಮೇಲ್ಮೆಗಾಗಿ ಏದುಸಿರು
ಬಿಡುವವನಾದರೆ
ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅನಾಥನಾಗುತ್ತಾನೆ.
ಕಿರಿದಾದ್ದನ್ನು ಕಾಣಬಲ್ಲವನು ದಾರ್ಶನಿಕನಾಗುತ್ತಾನೆ,
ಮೃದುವಾದ್ದನ್ನು ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲವನು ದೃಢನಾಗುತ್ತಾನೆ,
ಕಿರಣಗಳಲಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಬಲ್ಲವನು
ಸದಾ ಸ್ವಸ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.
ಇದೇ ಪರವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತನಾಗೋದು ಎನ್ನುವುದು.
೫೩
ದಾವ್‌ಸುಲಭವಾದ ಹೆದ್ದಾರಿಯಾದರೂ
ಜನ ಅಡ್ಡದಾರಿಗಳಿಗೆ ಒಲಿದಿರುತ್ತಾರೆ.
ಅವರ ಮನೆಯ ದಿವಾನಖಾನೆ ಮತ್ತು ಅಂಗಳ
ಸುಸಜ್ಜಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ;
ಆದರೆ ಕಾಳು ಬೆಳೆಯುವ ಜಮೀನು ಹಾಳುಬಿದ್ದು
ಕಣಜ ಬರಿದಾಗಿರುತ್ತದೆ.
ಅವರ ಕಸೂತಿ ಹಾಕಿದ ಗೌನುಗಳೇನು !
ಅವರ ರತ್ನಖಚಿತ ಖಡ್ಗಗಳೇನು!
ಅವರ ಔತಣಕೂಟದ ಮೋಜೇನು!
ದರ್ಬಾರೇನು ! ಧಿಮಾಕೇನು!
ದೌಲತ್ತೇನು!
ಅದು ದುಂದು-
ಸ್ವಪ್ರತಿಷ್ಠೆ,
ದಾವ್‌ಸಹಿಸದ ದರೋಡೆ.
೫೪
ಭದ್ರ ಊರಿದ್ದನ್ನು ಕೀಳಲು ಬಾರದು,
ಭದ್ರ ಮುಚ್ಚಿದ್ದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಲು ಬಾರದು,
– ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಶ್ರದ್ಧಾವಿಧಿಗಳು ಉಳಿಯುವುದು ಹೀಗೆ.
ದಾವ್‌ನನ್ನು ಸ್ವಂತ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿದಾಗ
ಅದರ ಗುಣ ಅಪ್ಪಟತನ,
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿದಾಗ
ಅದರ ಗುಣ ಯಥೇಷ್ಟತೆ,
ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿದಾಗ
ಅದರ ಗುಣ ಬಾಳಿಕೆ,
ಇಡೀ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿದಾಗ
ಅದರ ಗುಣ ಏಳಿಗೆ,
ಇಡೀ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿದಾಗ
ಅದರ ಗುಣ ಸರ್ವತ್ರ.
ಯಾಕೆಂದರೆ, ಖಾಸಗಿ ಕಣ್ಣಿಂದ ಇತರರನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವುದು,
ಸಂಸಾರದ ಕಣ್ಣಿಂದ ಇತರ ಸಂಸಾರಗಳನ್ನ,
ಹಳ್ಳಿಯ ಕಣ್ಣಿಂದ ಇತರ ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನ,
ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಕಣ್ಣಿಂದ ಇತರ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳನ್ನ,
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಕಣ್ಣಿಂದ ಇತರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನ.
ನನಗಿದು ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತೆಂದರೆ
ಹೀಗೆ-
೫೫
ಗುಣಶಾಲಿ
ಹಸುಗೂಸಿನಂತೆ ಇರುತ್ತಾನೆ.
ಕೂಸಿನ ಮೂಲೆ ಮೃದು, ಸ್ನಾಯು ದುರ್ಬಲ
ಆದರೆ ಅದರ ಮುಷ್ಠಿ ಮಾತ್ರ ಬಲು ಬಿಗಿ;
ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅದು ಅರಿಯದಾದರೂ
ಅದರ ಜೀವಶಕ್ತಿ ಎಷ್ಟು ತೀವ್ರವೆಂದರೆ
ಅದರ ಜನನಾಂಗ ನಿಗುರಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲದು;
ಇಡೀ ದಿನ ಅದು ಕಿಟಾರನೆ ಕಿರುಚಿ ಅತ್ತರೂ
ಅದರ ಧ್ವನಿ ಒಡೆದು ಒರಟಾಗದು.
– ಅಷ್ಟು ಸಹಜವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ ಶಿಶು.
ಸಾಮರಸ್ಯ ಅರಿಯುವುದೆಂದರೆ ನಿತ್ಯವಾದದ್ದನ್ನ ಅರಿತಂತೆ
ನಿತ್ಯವಾದದ್ದನ್ನ ಅರಿಯುವುದು ಒಳನೋಟ ಪಡೆದಂತೆ.
ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಉಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಶುಭ,
ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬುದ್ಧಿಬಲದಿಂದ ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ
ಹವಣಿಸುವುದು ಆಕ್ರಮಣ,
ಬಲಿತದ್ದು ಮುದಿಯಾಗುವುದು ಧಜರ್ಮ.
ದಾವ್‌ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗ ವಿರೋಧ
ದಾವ್‌ಗೆ ವಿರೋಧವಾದದ್ದು ಕ್ಷಣಿಕ.

[1] ಲಾವ್‌ತ್ಸೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಪರಮಹಂಸರ ‘ಬಹೂದಕ’  (ಹಲವು ಊರುಗಳ ನೀರು ಕುಡಿದವನು)’ ಕುಟೀಚಕ’ (ಇದ್ದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಅನುಭವಿಯಾಗುವವನು ) ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಜೊತೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು.
ಲಾವ್‌ ತ್ಸು ವಿರಚಿತ ದಾವ್‌ ದ ಜಿಂಗ್‌ : ಭಾಗ ಎರಡು-ಗುಣಧರ್ಮ ಸೂತ್ರಗಳು (56-65)
೫೬
ತಿಳಿದಾತ ದಾವ್‌ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡಲು ಮುಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ
ಹಾಗೆ ಮುಂದಾಗುವ ಜಾಣ ದಾವ್‌ನನ್ನ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ
ತಿಳಿದಾತ ಬಾಯನ್ನೂ ಮೂಗನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತಟಸ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ,
ಜಟಿಲವಾದ್ದರ ಸಿಕ್ಕು ಬಿಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ,
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೌಮ್ಯಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು
ಅಜ್ಞಾತಕ್ಕೆ ಒದಗಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ,
ಅವನ ಚಕ್ರ ಜಾಡಿನಲ್ಲೇ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ,
ಇದು ಆದ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಗೊಂಡ ಸ್ಥಿತಿ.
ಅಂಥವನ ಜೊತೆ ಸಲಿಗೆಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ
ನಿಷ್ಠುರವೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ,
ಲಾಭನಷ್ಟಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಾಣಲಾಗದು,
ಅವನನ್ನು ಗೌರವಿಸಲೂ ಬಾರದು,
ಅವಮಾನಿಸಲೂ ಬಾರದು.
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆತ
ಸಂಭಾವಿತ.
೫೭
ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಕಟ್ಟಳೆಗಳು ಬೇಕು
ಯುದ್ಧ ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯಬೇಕು
ಆದರೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ಗಳಿಸಲು ಅನಾಸಕ್ತನಾಗಿರಬೇಕು
ನಿಷೇಧಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆ
ಪಾಪಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬೆಳೆಯುವುದು;
ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳು ಅಧಿಕವಾದಂತೆ
ನಿರಾಳತೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದು;
ಉತ್ತೇಜನ ಅತಿಯಾದಂತೆ
ಉದ್ಯಮಶೀಲತೆ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವುದು.
ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜರ್ಷಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:
ನಾನು ಕಟ್ಟುಕಟ್ಟಳೆಗಳನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ,
ಆಗ ಜನ ಋಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ;
ನಾನು ಸಂಪತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆಂದು ಬೃಹತ್‌ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಹಮ್ಮಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ,
ಆಗ ಜನ ಭಾಗ್ಯವಂತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ;
ನಾನು ಮತಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಅವರ ಮೇಲೆ ಹೇರುವುದಿಲ್ಲ,
ಆಗ ಜನ ಪ್ರಶಾಂತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ;
ಸುಖೀರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಆಸೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ,
ಆಗ ಸುಖ ಹುಲ್ಲಿನಷ್ಟು ಹುಲುಸಾಗಿ ಹಬ್ಬಿರುತ್ತದೆ.
೫೮
ಮಂದಗಣ್ಣಿನ ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ
ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿಷ್ಕಪಟಿಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆ
ದೂರಾಲೋಚನೆಯ ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ
ಪ್ರಜೆಗಳು ಖದೀಮರಾಗುತ್ತಾರೆ.
ಸಂಪತ್ತಿನ ತಳದಲ್ಲಿ ವಿಪತ್ತು ಇರುತ್ತದೆ.
ವಿಪತ್ತು ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ.
ಇವುಗಳ ನಡುವಿನ ಗೆರೆ ತೆಳುವಾದದ್ದು
ರೂಢವಾದ್ದು ಭ್ರಷ್ಟವಾದೀತು
ಸುಶೀಲವಾದ್ದು ಪಿಶಾಚಿಯಾದೀತು
– ಜನರನ್ನು ಸದಾ ಕಂಗೆಡಿಸುವ ವಿದ್ಯಮಾನ ಇದು.
ಆದ್ದರಿಂದ ಋಷಿ ಮುಕ್ಕಾಗದಂತೆ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ,
ಕೋನಗಳಿದ್ದೂ ತಿದಿಯಂತಿರುತ್ತಾನೆ,
ನಿಗುರಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ನೆಟ್ಟಗಿರುತ್ತಾನೆ,
ಕಣ್ಣುಕೋರೈಸದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ.
೫೯
ದಿವಿಯ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಆಳಬೇಕಾದರೆ
ಮಿತವಾದಿಯೂ ಸೌಮ್ಯನೂ ಆಗಿರಬೇಕು
ಸೌಮ್ಯನಾದವನು ಮುಂದಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನವೇ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ;
ಮೊದಲೇ ಸನ್ನದ್ಧನಾದವನು
ದಾವ್‌ನ ಗುಣವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ.
ಗುಣಿಯಾದವನು ಎಲ್ಲ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನೂ ಬಗೆಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ,
ಇಂಥವನಿಗೆ ಮಿತಿ ಇಲ್ಲ,
ದೇಶವೇ ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ.
ಇಂಥವನು ತಾಯಿಬಲದಿಂದ ಬಹುಕಾಲ ದೇಶವನ್ನು ಆಳುತ್ತಾನೆ.
ಇದನ್ನೇ
ಬಲವಾದ ಬೇರುಗಳನ್ನೂ
ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕಾಂಡವನ್ನೂ
ದೀರ್ಘಾಯಸ್ಸನ್ನೂ
ಚಿರದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ಭಾಗ್ಯ ಎಂದು ಅನ್ನುವುದು.
೬೦
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವುದು
ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಮೀನನ್ನು ಹುರಿದಂತೆ
ತೀರಾ ಚುಚ್ಚಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಅದು ಕರಟಿಬಿಡುತ್ತದೆ.
ದಾವ್‌ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ದೇಶವಿದ್ದರೆ
ಕೇಡು ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಸುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ,
ಆಗೀಗ ಅದು ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಂಡರೂ ಕೂಡ
ಜನ ಅದನ್ನು ಸರಿದು ನಡಿಯುತ್ತಾರೆ.
ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಏನೂ ಸಿಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡರೆ
ಕೇಡು ತೆಪ್ಪಗಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ.
೬೧
ದೊಡ್ಡ ದೇಶ ನದಿಯ ಕೆಳಗಿನ ತಪ್ಪಲಂತೆ,
ಈ ತಪ್ಪಲು ಹೆಣ್ಣು: ವಿಶ್ವದ ಸಂಗಮಭೂಮಿ
ತನ್ನ ಸಮಾಧಾನ ಗುಣದಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ಅಬಲೆಯಾಗಿ ಗಂಡನನ್ನ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ
ತನ್ನ ಸಮಾಧಾನ ಗುಣದಿಂದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದು  ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ
ಆದ್ದರಿಂದ ದೊಡ್ಡ ದೇಶವೂ ತಗ್ಗಿ ಇರಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿ
ಸಣ್ಣ ದೇಶವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬಹುದು;
ಸಣ್ಣ ದೇಶ ತಗ್ಗಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ
ದೊಡ್ಡ ದೇಶವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬಹುದು
ದೊಡ್ಡದು ವಿನಯದಿಂದ ತಗ್ಗಿ ಗೆಲ್ಲುವುದು
ಚಿಕ್ಕದು ಸಹಜವಾಗಿ ತಗ್ಗಿ ಗೆಲ್ಲುವುದು
ದೊಡ್ಡ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬೃಹತ್ ಪ್ರದೇಶದ ಜನರನ್ನ ಸಂಘಟಿಸಿ
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬಾಳಿಸಬೇಕು ಅನ್ನುವ ಆಸೆ ಹೊರತು ಬೇರೇನೂ ಇಲ್ಲ;
ಚಿಕ್ಕ ದೇಶಕ್ಕೆ ತಾನೂ ಒಳಗಿನವನಾಗಿ, ಎಲ್ಲರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ಒದಗಿ,
ಬಾಳಬೇಕಲು ಅನ್ನುವ ಆಸೆ ಹೊರತು ಬೇರೇನೂ ಇಲ್ಲ
ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದು ಸಿಗುವುದರಿಂದ
ದೊಡ್ಡ ದೇಶ ತಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು.
೬೨
ದಾವ್‌ವಿಶ್ವದ ನಾಭಿ
ಗುಣಿಯ ಗುಪ್ತನಿಧಿ
ಕೆಡುಕನ ಆಶ್ರಯ
ಹೊಗಳಿಕೆಯಿಂದ ಮರ್ಯಾದೆಯಾಗಲೀ
ಸದಾಚಾರದಿಂದ ಗೌರವವಾಗಲೀ
ಸಿಕ್ಕಂತಲ್ಲ,
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ದಾವ್‌ಅತೀತ
ನಾಯಕನನ್ನು ಆಯ್ದಾಗ
ನಿನ್ನ ಮುತ್ಸದ್ದಿತನ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ,
ಲೌಕಿಕ ನೆರವಿನ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ,
ಅವನಿಗೆ ನೀನು ನೀಡಬೇಕಾದ್ದು
ದಾವ್‌ತಿಳುವಳಿಕೆ.
ಯಾಕೆ ಎಲ್ಲ ಪೂರ್ವಜರೂ ದಾವ್‌ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದರು?
ದಾವ್‌ನಲ್ಲಿ ಏಕವಾದವರು
ಹುಡುಕಿದ್ದನ್ನು ಪಡಿಯುತ್ತಾರೆ
ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದರೆ ಮಾಫಾಗುತ್ತಾರೆ
ಆದ್ದರಿಂದ ದಾವ್‌ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ್ದು.
೬೩
ಅನಾಸಕ್ತನಾಗಿ ದುಡಿ
ತಟಸ್ಥನಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸು
ರುಚಿಯಿಲ್ಲದ್ದರ ರುಚಿನೋಡು
ಚಿಕ್ಕದನ್ನು ದೊಡ್ಡದೂಂತ ತಿಳಿ
ಕೆಲವನ್ನ ಹಲವು ಎಂದುಕೊ
ಇನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿರುವಾಗಲೇ
ಕಷ್ಟವಾದದ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕು,
ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸವನ್ನ
ಚೂರು ಚೂರೇ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸು.
ಋಷಿ ದೊಡ್ಡದನ್ನ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗದ್ದರಿಂದ
ದೊಡ್ಡವನಾಗ್ತಾನೆ,
ಕಷ್ಟವಾದದ್ದು ಮೈಮೇಲೆ ಏರಿ ಬಂದಾಗ
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು ತನ್ನನ್ನ ಕೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತಾನೆ,
ತನ್ನ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವುದರಿಂದ
ತೊಡಕಿಗೆ ಸಿಗದೇ ಇರುತ್ತಾನೆ.
೬೪
ಬೇರಿರುವುದನ್ನ ಪಾಲಿಸುವುದು ಸುಲಭ
ಇತ್ತೀಚಿನದನ್ನ ತಿದ್ದುವುದು ಸುಲಭ
ಲಡ್ಡಾದ್ದನ್ನ ಒಡೆಯುವುದು ಸುಲಭ
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಕೆ ಮುಂಚೆ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನ ತೊಡೆದುಹಾಕು
ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿರು
ಮಹಾವೃಕ್ಷವಾಗುವ ಆಲದ ಮೂಲ ಒಂದು ಪುಟಾಣಿ ಬೀಜ
ಸಾವಿರ ಮೈಲುಗಳ ಪ್ರಯಾಣ ಶುರುವಾಗಿರುವುದು ನಿಂತ ನಿಲುವಿನಿಂದ
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದರೆ ಮುಗ್ಗರಿಸುತ್ತೀಯ
ಕಬಳಿಸಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯ
ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ –
ಮಾಗೋ ಮುನ್ನ ಕಿತ್ತುಬಿಡುತ್ತೀಯ.
ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಪಾಡಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು
ಋಷಿ ತನ್ನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ,
ಸುರುವಿನಲ್ಲೆಷ್ಟೊ ಕೊನೆಯಲ್ಲೂ ಅವನು
ತಣ್ಣಗೆ ಇರುತ್ತಾನೆ,
ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಏನೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ
ಏನನ್ನೂ ಅವ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುವುದು,
ಆಸೆಯನ್ನು ಬಿಡುವುದನ್ನ ಅವನು ಆಸೆಪಡುವುದು,
ಕಳಚಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನೆ ಕಲಿಯೋದು,
ಯಾವತ್ತಿನಿಂದಲೂ ನೀವು ಯಾರು ಅಂತ
ಜನಕ್ಕೆ ನೆನಪಿಸೋದು.
ದಾವ್‌ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವುದರಲ್ಲೂ ಅವನಿಗೆ ಆಸ್ಥೆ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅವನಿಗೆ ಆಸ್ಥೆ ಇರುವುದು
೬೫
ಪುರಾತನ ಸೂರಿಗಳು
ಜನರ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ
ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೆರವಾಗಿ ತೆರೆದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಲಿಸಿದರು
ಉತ್ತರ ಗೊತ್ತಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಬಿಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿವಂತರಿಗೆ
ದಾರಿತೋರುವುದು ಕಷ್ಟ
ಅದೇ, ತಿಳಿದಿಲ್ಲದೇ ತಿಳಿಯಾಗಿ ಇರುವವರು
ತಾವೇ ದಾರಿ ಕಂಡಾರು
ಆಳುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಕಲಿಯುವ ಇಚ್ಛೆ ಇದ್ದರೆ
ಧನಿಕನೂ ಜಾಣನೂ ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ
ಸರಳವಾದಷ್ಟೂ ಆಕಾರ ಓರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ.
ಸರ್ವೇ ಸಾಧಾರಣವದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ ಇದ್ದರೆ
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗುಣಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದದ್ದಕ್ಕೆ
ಜನ ಹಿಂದಿರುಗುವ ದಾರಿಯನ್ನ ತೋರೀಯ.
ಲಾವ್‌ ತ್ಸು ವಿರಚಿತ ದಾವ್‌ ದ ಜಿಂಗ್‌ : ಭಾಗ ಎರಡು-ಗುಣಧರ್ಮ ಸೂತ್ರಗಳು (66-75)
೬೬
ಕಣಿವೆಯ ಎಲ್ಲ ತೊರೆಗಳೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ,
ಯಾಕೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿದೆ,
ವಿನಯದ ಶಕ್ತಿ ಇದು.
ಜನರನ್ನ ನೀನು ಆಳುವುದಾದರೆ
ಅವರಿಗಿಂತ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಇರು
ಮುನ್ನಡೆಸುವುದಾದರೆ
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಇರು.
ಜನರಿಗಿಂತ ಋಷಿ ಮೇಲಿನವನು
– ಆದರೆ ದಮನ ಮಾಡದೆ;
ಜನರಿಗಿಂತ ಮುಂದಿರುವವನು
– ಆದರೆ ಕರಾಮತ್ತು ಮಾಡದೆ.
ಯಾರ ಜೊತೆಗೂ ಅವನು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ
ಯಾರೂ ಅವನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳಲ್ಲ.
೬೭
ಕೆಲವರಿಗೆ ನನ್ನ ಉಪದೇಶ ಅಸಂಬದ್ಧವಾದರೆ
ಇನ್ನು ಕೆಲವರಿಗೆ ಅದು ಉನ್ನತ
ಅಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಅಸಂಗತ
ಆದರೆ ತಮ್ಮ ಒಳಗನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡುವರಿಗೆ
ಅದರ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಸಂಬದ್ಧತೆ ಅರಿವಾಗಿರುತ್ತದೆ.
ಅದನ್ನು ಆಚರಣೆಗೆ ತಂದ ವ್ಯವಹಾರ ಕುಶಲರಿಗೆ
ಅದರ ಔನ್ನತ್ಯಕ್ಕೇ ಇಳಿದಿರುವ ಬೇರು
ಅದೆಷ್ಟು ಆಳ ಗೊತ್ತಿರುತ್ತದೆ.
ನಾನು ಕಲಿಸೋದು ಮೂರೇ ವಿಷಯಗಳನ್ನು:
ಸರಳತೆ, ತಾಳ್ಮೆ, ಅನುಕಂಪ
ಈ ಮೂರೂ ನಿನ್ನ ದೊಡ್ಡ ನಿಧಿಗಳು
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲೂ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲೂ ಸರಳವಾಗಿದ್ದರೆ
ಸಕಲದ ಮೂಲಾಧಾರವಾದ ತಳವನ್ನು ಅರಿತಿರುತ್ತೀಯ
ಗೆಳೆಯರಲ್ಲೂ ವೈರಿಗಳಲ್ಲೂ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಇದ್ದರೆ
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಅದರ ಸಹಜ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯ
ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆಯೂ ನೀನು ಅನುಕಂಪಿತನಾದಾಗ
ಸರ್ವ ಜೀವ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಅನ್ಯೋನ್ಯವೆಂದು ಬಗೆಯುತ್ತೀಯ
೬೮
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಜಟ್ಟಿ
ಸನ್ನದ್ಧನಾದ ದಂಡನಾಯಕ
ತನ್ನ ವೈರಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ .
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ವ್ಯಾಪಾರಿ
ಸರ್ವಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಾಯಕ
ಜನರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ.
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪೈಪೋಟಿಯನ್ನು ತೊರೆದು ಧನ್ಯರಾದ
ಗುಣಶಾಲಿಗಳು.
ಮೇಲಾಟ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ-
ದಾವ್‌ಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ
ಸ್ಪರ್ಧೆ ಅವರಿಗೆ ಕೇವಲ ಆಟ.
ಇದರಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಕ್ಕಳಂತೆ.
೬೯
ದಂಡನಾಯಕರು ಹೇಳುವುದು ಇದೆ:
ದಾಳಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ
ಕಾದು ನೋಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು
ಒಂದು ಇಂಚು ಮುಂದುವರಿಯುವುದಕ್ಕಿಂತ
ಒಂದು ಗಜ ಹಿಂದಿರುವುದು ಲೇಸು
ಇದನ್ನೇ ಮುನ್ನುಗ್ಗದಂತೆ ಮುಂದಿರುವುದು ಎಂದೂ
ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನ ಬಳಸದೆ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸುವುದು ಎಂದೂ
ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ
ನಿನ್ನ ವೈರಿಯ ನೈಜ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಂದಾಜಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ
ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ದುರದೃಷ್ಟವಿಲ್ಲ;
ವೈರಿಯ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಅಂದಾಜು ಮಾಡುವುದು ಅಂದರೆ
ಅವನನ್ನು ದುರುಳ ಅಂತ ಅಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು,
ಈ ಪ್ರಕಾರ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೂರು ನಿಧಿಗಳನ್ನ ಕಳೆದುಕೊಂಡು
ನೀನೇ ನಿನಗೆ ವೈರಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯ
ಎರಡು ದೊಡ್ಡ ಶಕ್ತಿಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಎದುರಾದಾಗ
ಜಯಗಳಿಸುವುದು ಯಾರು ಅಂದರೆ-
ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದು ಹೇಗೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಬಲ್ಲವರು
೭೦
ನನ್ನ ಉಪದೇಶಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವುದೂ ಸುಲಭ
ಆಚರಿಸುವುದೂ ಸುಲಭ
ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಧೀಮಂತಿಕೆಗೆ ಅವು ನಿಲುಕುವುದಿಲ್ಲ
ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಬಿಟ್ಟರೆ, ಆಗುವುದಿಲ್ಲ
ಅತಿ ಪುರಾತನವಾದದ್ದು
ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ;
ಅರಿಯಬೇಕೆಂದರೆ
ನಿನ್ನ ಒಳಗನ್ನೇ ಕಂಡಕೊ
೭೧
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಅಂತ ಇರುವುದು ನಿಜವಾದ ಜ್ಞಾನ
ಗೊತ್ತಿದೆ ಅನ್ನುವ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ, ರೋಗ.
ಹುಷಾರು ತಪ್ಪಿರುವುದು ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ
ಗುಣಮುಖಿಯಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯ.
ತಾನೇ ತನ್ನ ವೈದ್ಯನಾದ ಋಷಿ
ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳಿಂದ ವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ
ತನ್ನ ನಿಜದಲ್ಲಿ ಇಡಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ.
೭೨
ಜನ ತಮಗೆ ಸಹಜವಾದ ಬೆರಗು ಕಳೆದುಕೊಂಡಾಗ
ಮತಧರ್ಮಗಳ ಆಶ್ರಯ  ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ
ತಮ್ಮನ್ನ ತಾವೇ ನಂಬಿದಿದ್ದಾಗ
ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಜೋತು ಬೀಳುತ್ತಾರೆ
ಆದ್ದರಿಂದ ಋಷಿ ಸರಿದು ನಿಲ್ಲುವುದು
ಜನ ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ  ಸಿಗದಿರಲಿ ಎಂದು;
ಕಲಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗದೇ ಕಲಿಸುವುದು
ಕಲಿಯುವ ಅಗತ್ಯ ಇರಬಾರದು ಎಂದು.
೭೩
ದಾವ್‌ ಯಾವತ್ತೂ ಆರಾಮಾಗಿರುತ್ತದೆ
ಸ್ಪರ್ಧಿಸದೆ ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ
ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತದೆ
ಕರೆಯದೇ ಬರುತ್ತದೆ
ಅಂದಾಜು ಮಾಡದೆ ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ
ಅದರ ಬಲೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿ, ಸುವಿಶಾಲ
ಈ ಬಲೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ಎಷ್ಟು ವಿರಳವಾದರೂ
ಏನನ್ನೂ ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ.
೭೪
ಎಲ್ಲ ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತ ಇರುತ್ತದೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿಬಿಟ್ಟರೆ
ಯಾವುದಕ್ಕೂ ನೀನು ಗಂಟುಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ.
ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ನೀನು ಹೆದರದೇ ಇದ್ದರೆ
ಸಾಧಿಸಲಾರದ್ದು ಇರುವುದಿಲ್ಲ.
ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಕರಗತಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ಆಸೆ ಪಡುವುದು
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಿಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡಂತೆ,
ಕಸುಬುದಾರನ ಮಟ್ಟುಗಳನ್ನ ಬಳಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು
ನಿನ್ನ ಬೆರಳಿಗೇ ಅಪಾಯ ತಂದುಕೊಂಡಂತೆ.
೭೫
ತೆರಿಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರೆ
ಜನ ಕದಿಯುತ್ತಾರೆ
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರ ತಲೆ ಹಾಕಿದರೆ
ಸ್ಥೈರ್ಯ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ
ಜನರ ಒಳಿತಿಗಾಗಿ ದುಡಿ
ಅವರನ್ನು ನಂಬು
ಅವರ ಪಾಡಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು
ಲಾವ್‌ ತ್ಸು ವಿರಚಿತ ದಾವ್‌ ದ ಜಿಂಗ್‌ : ಭಾಗ ಎರಡು-ಗುಣಧರ್ಮ ಸೂತ್ರಗಳು (76-81)
೭೬
ಮೆದುವಾಗಿ ಮೃದುವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಜನಿಸುವುದು
ಜಡ್ಡಾಗಿ ಸೆಟೆದು ಸಾಯುವುದು
ವನಸ್ಪತಿಯೂ ಅಷ್ಟೆ-ಬಳುಕಿ ಬಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು
ದರಗು ಮತ್ತು ಕುಂಟೆಯಾಗಿ ಒಣಗುವುದು
ಯಾರು ಕಠಿಣವಾಗುತ್ತಾರೊ, ಬಳುಕಲಾರದೆ ಬೀಗುತ್ತಾರೊ
ಅವರು ಸಾವಿಗೆ ಸಂದವರು;
ಮೃದುವಾಗಿ ಇರುವವರು, ಒಡ್ಡಿಕೊಳ್ಳುವವರು
ಬಾಳಿನ ಋಷಿ ಬಲ್ಲವರು.
ಗಟ್ಟಿಯಾದದ್ದು ಕಠಿಣವಾದದ್ದು ಮುರಿಯುತ್ತವೆ
ಮೃದುವಾದದ್ದು ಹಸಿಯಾದದ್ದು ಬಾಳುತ್ತವೆ.
೭೭
ಜಗತ್ತಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವಾಗ ದಾವ್‌
ಬಾಗಿಸಿ ಬಿಲ್ಲು ಮಾಡುವಂತೆ
ಮೇಲಿನ ತುದಿಯನ್ನ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಜಗ್ಗುತ್ತ
ಬುಡದ್ದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತ
ಇರೋದು
ಹೆಚ್ಚನ್ನೂ ಕಮ್ಮಿಯನ್ನೂ ಸರಿದೂಗಿಸುತ್ತ
ಸಮತೋಲ ನಿರಂತರ ಸಾಧಿಸೋದು;
ಉಳ್ಳವರಿಂದ ಇಸಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು
ಇರದವರಿಗೆ ನೀಡುವುದು
ಅದೇ ಅಧಿಕಾರಮತ್ತ ಪಟ್ಟಭದ್ರರು
ದಾವ್‌ ಧರ್ಮದ ವಿರೋಧಿಗಳು;
ಇರದವರಿಂದಲೇ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು
ಉಳ್ಳವರನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಕೊಬ್ಬಿಸುವವರು
ಋಷಿ ಕೊಡುಗೈಯವನಾದ್ದರಿಂದ
ಅವನ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ
ನಿರೀಕ್ಷಿಸದೆ ಅವ ತೊಡಗುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ
ತನ್ನ ಸಾಧನೆಗೆ ಬೆಲೆ ಬೇಡಲ್ಲ.
ತಾನು ಉತ್ತಮ ಅಂತಲೂ ಅಂದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ.
೭೮
ನೀರಿನಷ್ಟು ಮೃದುವಾದದ್ದು, ಮಣಿದು ಸಲ್ಲುವುದು
ಈ ಜಗತ್ತಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ
ಆದರೆ ಕಠಿಣವಾದದ್ದನ್ನ ಕರಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ
ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಲಾದದ್ದು ಇಲ್ಲ
ಸುಲಭವಾದದ್ದು ಕಠಿಣವಾದದ್ದನ್ನ ಗೆಲ್ಲತ್ತೆ ಅನ್ನುವುದು
ಮಾರ್ದವತೆ ಬಿಗುಮಾನವನ್ನ ಸಡಲಿಸತ್ತೆ ಅನ್ನುವುದು
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತು;
ಆದರೆ ಜನರ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ.
ಆದ್ದರಿಂದ ದುಮ್ಮಾನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು
ಋಷಿ ಪ್ರಶಾಂತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.
ಅವನಲ್ಲಿ ಕೆಡುಕಿಲ್ಲ.
ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವುದನ್ನ ಅವನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ
ಅವನಷ್ಟು ಪರೋಪಕಾರಿ ಇಲ್ಲ.
ನಿಜವಾದ ಮಾತು ಒಗಟಿನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ.
೭೯
ಸಂಧಾನ ಯಶಸ್ವಿಯಾದರೂ ದ್ವೇಷ ಉಳಿದು ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ
ತಾನೆ ಸೋತು ಬಿಡುವುದು ವಾಸಿ.
ನೋಡಿ-ತಾಳೆ ಲೆಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚುಹಾಕಿದ ಬಲದ ಸೀಳನ್ನ ಸಾಲಿಗ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು
ಫಚೀತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಎಡದ ಸೀಳನ್ನು ಸಾಲಗಾರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು
ವಸೂಲಿ ಮಾಡುವುದು;
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಸದ್ಗುರು ಹತ್ತರ ಕೈಗಡ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ
ಪಾವ್ತಿಗೆ ಒತ್ತಾಯವಿಲ್ಲ.
ಎಡದ ಸೀಳನ್ನು ತಾನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು
ಸಾಲಗಾರನಿಗೆ ತಪ್ಪಿತಸ್ಥನೆಂಬ ಅಳುಕು ಕೂಡ ಹುಟ್ಟದಂತೆ
ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ
ಅಂದರೆ, ಗುರು ತಾಳೆ ಲೆಕ್ಕ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೇನೆ ಇರುತ್ತಾನೆ
ಆದರೆ ಹೀಗೆ-
ಸಮದರ್ಶಿಯಾಗಿ,
ಅಬಲವಾದ್ದರ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿ.
೮೦
ಒಂದು ರಾಜ್ಯವನ್ನ ವಿವೇಕದಿಂದ ಆಳಿದ್ದಾದರೆ
ಅದರ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ,
ತಮ್ಮ ಕೈಗಳನ್ನ ಬಳಸಿ ಮಾಡೋ ಕೆಲಸವೇ ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ
ಯಂತ್ರಗಳನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವರು ಕೈಗಳ್ಳರಾಗುವುದಿಲ್ಲ
ತಮ್ಮ ಮನೇನೇ ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಿಯ ಅಂದರೆ
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡೋದರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಮೋಜಿಲ್ಲ
ಸಾವು ಅವರಿಗೆ ಲಘು ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ.
ಕೆಲವು ಬಂಡಿಗಳೊ ದೋಣಿಗಳೊ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾವು
ಆದರೆ ಅವು ಎಲ್ಲೂ ಹೋಗಿವುದಿಲ್ಲ
ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಸ್ತ್ರಾಗಾರ ಇದ್ದೀತು
ಯಾರೂ ಅದನ್ನ ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ.
ಜನ ತಮ್ಮ ಊಟವನ್ನೆ ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಾರೆ
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿರೋದನ್ನ ಸುಖಿಸುತ್ತಾರೆ
ಉಳಿದ ಸಮಯ ತಮ್ಮ ಹಿತ್ತಲಿನ ತೋಟದಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುತ್ತಾರೆ
ನೆರೆ ಹೊರೆಗೂ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ
ಆದರೆ ತಮ್ಮ ನೆರೆಯಲ್ಲೇ ಇರುವ ಇನ್ನೊಂದು ರಾಜ್ಯ
ಕೋಳಿ ಕೂಗಿದರೆ, ನಾಯಿ ಬೊಗಳಿದರೆ ಕೇಳಿಸುವಷ್ಟು
ಹತ್ತಿರವಿದ್ದರೂ ಸಹ
ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನ ತಮ್ಮ ಬದುಕಿಡೀ ನೋಡಲು ಕೂಡ ಹೋಗದೆ
ವೃದ್ದಾಪ್ಯದಿಂದ ಸಾಯುವಷ್ಟು ಅವರು ತೃಪ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ.
೮೧
ನಿಜದ ಮಾತು ನಿರರ್ಗಳವಲ್ಲ
ನಿರರ್ಗಳವಾದ ಮಾತು ನಿಜವಲ್ಲ
ವಿವೇಕಿಗಳು ತಮ್ಮನ್ನ ತಾವು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ
ತಮ್ಮನ್ನೇ ತಾವು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು ವಿವೇಕಿಗಳಲ್ಲ
ಋಷಿಗೆ ಸ್ವಂತದ ಸ್ವತ್ತಿಲ್ಲ
ಕಳೆದಷ್ಟೂ ಅವನಿಗೆ ಸುಖ
ಇತ್ತಷ್ಟೂ ಅವ ಸಿರಿವಂತ
ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸದೆ ದಾವ್‌ ಪೋಷಿಸುವುದು
ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ಮಾಡದೆ ಋಷಿ ದಾರಿ ತೋರುವುದು.

